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Review of the Susana Greiss Lecture delivered by Kenneth Katzner:
PROBLEMS AND PITFALLS IN COMPILING A BILINGUAL DICTIONARY

Douglas Hofstadter

While giving my own talk at the ATA meetings, a talk that
featured various translations of a couple of stanzas of Eugene
Onegin, 1 felt buoyed by the broadly smiling face of an unknown
distinguished-looking gentleman sitting near the back of the
room. After it was over, I was wandering around the hotel and
heard someone address me. I turned around and saw it was the
selfsame smiling gentleman, who simply wanted to tell me he had
enjoyed my talk. As I thanked him, I noticed his name-tag —
“Kenneth Katzner” — and was bowled over: this was the very per-
son whose talk I had so much been looking forward to, ever since
receiving the conference schedule. This was the man whose won-
derful dictionary of Russian and English had been my staunchest
companion throughout the previous year, during which I, with
enormous excitement, had translated Fugene Onegin into En-
glish verse. So taken had I been with Katzner’s dictionary, and so
dependent upon it, that I had purchased four different copies so
as to have it on hand wherever I might find myself — my bed-
room, my study, my office, my kitchen. What a delightful coinci-
dence that Kenneth Katzner had attended and gotten a kick out
of my talk!

Before I comment on the talk, let me echo what translator
and interpreter Laura Wolfson, who introduced Katzner, said
about his dictionary: there simply is no other work that comes
close to bridging our two contemporary languages as well. Some
of its virtues are: the inclusion of nearly all currently used words,
the exclusion of nearly all archaic words, the inclusion of thou-
sands of familiar idioms and stock phrases, the illustration of
vast numbers of words and phrases by means of sample sentences,
the careful listing of many shades of meaning for all high-fre-
quency words, the painstakingly precise symmetry whereby any
word listed on the Russian-English side of the dictionary can
also be found in the English-Russian side and vice versa, and, last
but not least, the fact that it reflects primarily American rather
than British English.

Early in his talk, Katzner hypothesized that the earliest bilin-
gual dictionaries probably consisted of mere lists of concrete
nouns paired with other concrete nouns — hand/pyxa, hat/
wasna, horse/nowaow, house/0om, and so forth — as if all that
translation amounted to was the totally mechanistic act of word-
for-word substitution. He pointed out that even today, very
sadly, many dictionaries available in bookstores are of exactly
this type. Although Katzner politely refrained from pointing an

accusatory finger anywhere, I cannot be as restrained as he; I
hope that a mere mention of the brand name “Hippocrene” will
evoke sighs of despair on the part of my readers.

But Katzner quickly shifted our attention from the lists of
rather unchallenging words like giraffe and geranium to the
main business of a lexicographer, which is how to handle words
that possess a near-infinite range of shades of meaning, such as
point. He told a fascinating story about his involvement, many
years ago, with The American Heritage Dictionary, in which he
and several co-workers were given thousands of slips of paper,
each of which had a sentence containing the word point, and
their task was to develop a core set of all the distinct senses of
point, and then to sort all the slips into one pile or another. They
began the task with enthusiasm, and soon had identified a dozen
or so senses of the word, but then they ran into an unexpected
and serious obstacle: the more carefully they looked at the
sample sentences, the more they realized that they were con-
stantly running into cases where point had a meaning midway
between two established senses. It soon became clear that even if
they were to subdivide a pile into several smaller piles, it would
never be sufficient, because the senses of point simply are not dis-
crete classes. Instead they form a multidimensional continuum,
and the introduction of discrete boundaries in that continuum is
always artificial and hence, in the end, misleading. From this,
Katzner drew a lifelong lesson: that dictionary-making is not a
science but an art form.

Continued on page 26
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Letters to the Editors: Dictionary Exchange
November 17,1999
To the Editors:

Over the years, I have acquired a large number of dictionaries. In some cases,
own two copies of the same dictionary.. On the other hand, there are many dictio-
naries that T don’t have but would like to own.

There are undoubtedly other translators/interpreters in the SLD who have the
same problem. I am sure somebody out there has two copies of a dictionary T would
be happy to have, while somebody else would like to possess one or more of my du-
plicate dictionaries. It would be great to exchange dictionaries with such people.

So I propose to establish a Dictionary Exchange within SLD to let members know
what dictionaries are available. Then people can get in touch with each other directly. .
I will start by making my list of duplicates available on the Yahoo Russian Translators
Club described in Jim Walker’s column in this issue of the Slavfile . T am also offering to
serve as a sort of dictionary exchange clearing house. This will work as follows:

1. Those interested in participating in the dictionary exchange can e-mail me lists
of their duplicate dictionaries.

2. T will compile the master list and e-mail it to each participant. Suggested master
list format:

Cyrillic support for SlavFile
is provided by Fingertip Software
phone (800) 209-4063 fax (210) 659-8870
info@fingertipsoft.com
http://www.cyrillic.com.

Title Author/Editor| Publisher, year |No.of entries | Owner
PyCCKO-aHF]H/II/ICIiI/II/I B.B. Kysneror Mockaa, )
MOJUTEXHUYECKUI «Pyccknii
cioBapb Russian- Aa3bIK»>, 1980 90,000 John Doe
English Polytechnic
Dictionary

(and so on)

3. Then participants can contact each other directly and arrange an exchange.

4. After completing the exchange, the parties involved will let me know, and T will
delete from the master list the dictionaries thus exchanged .

5. Anybody can join at any time by e-mailing me a list of his/her duplicate dictionaries.
6. I will update the master list and e-mail the updated list back to that person, who

can then go to steps 3 and 4. The other members of the dictionary exchange will
also receive the updated list.
Sincerely yours,
Boris Silversteyn (bsilversteyn@home.com)
The editors of SlavFile enthusiastically endorse this idea and, on behalf of the
Division, thank Boris for the amount of hassle he is willing to undertake for the
good of all.
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(width and height not to exceed the following measurements in cm)
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Only one discount is allowed.
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FROM THE ADMINISTRATOR
Natalia Kissock

At last all the hype of the millennium celebrations is behind us, our
computers seem to be working, and we have easily adjusted to the 21+
century. Life is back to normal.

In this issue of the SlavFile we look back at the last ATA Confer-
ence, which was a great success. It is an excellent tradition for us to
publish reviews of the SLD conference presentations. We can all ben-
efit from the ideas and experiences of the presenters. On behalf of the
Division I would like to thank all presenters for their wonderful ses-
sions. Our second Susana Greiss Lecture (presenter: lexicographer
Kenneth Katzner) was extremely interesting. I think that we should
certainly continue having these lectures.

As you remember, SLD officers were elected this year. At our an-
nual meeting Nora Favorov reported the results of the ballot count: 86
ballots were received, Jim Walker was elected Assistant Administra-
tor, and Natalia Kissock was elected for a second term as the SLD Ad-
ministrator. Unfortunately there was no competition as no other can-
didates for these offices had stepped forward. T hope that in future
years we can find other volunteers to fill these offices so that we can
have contested elections. I am sure this will also increase voter partici-
pation.

At the SLD annual meeting we discussed what the Division has
done over the course of the past year, what needs to be done this year
and what needs to be done in general. One thing we need to do is up-
date our Web page, making it more attractive, current and sophisti-
cated. I hereby call for volunteers to work on this task. Please let me
or Jim know if you can help.

The idea of having a bulletin board was brought up again. There
seems to be a consensus that division members would benefit from
having a forum to discuss issues related to our work. It seems that Jim
Walker and Galina Raff have found a very good way to create such a
bulletin board. You'll find information about it in Jim’s column on
page 19 of this issue of SlavFile. As an alternative we could use ATA’s
List Serve as several other ATA Divisions are doing. This too would be
free but we would need a volunteer to manage it. Any takers?

After all our hard work, we were unable to publish the SLD Profes-
sional Services Directory last year due to lack of funds. Our member-
ship dues cover only the printing and mailing of SlavFile and a few
other minor expenses. In my opinion the ATA Professional Services Di-
rectory on the Web renders publication of our Directory unnecessary. I
encourage our members to consider using this tool.

At this year’s meeting, it was again suggested that the SlavFile
could be distributed in an electronic version. However, our research
after the conference suggests that this would not be cost-effective,
since most people would not want to give up receiving the hard copy.
We have also explored the possibilities of using another print shop in
order to cut the cost of printing. We have found a place with better
prices and will be checking into the quality of their work.

The next ATA Conference will take place in Orlando, Florida in
September. If you would like to present, please remember that the
deadline for papers is March 1.

Enjoy the first issue of the SlavFile of the year 2000. And may this
century bring all of us, among other good things, plenty of work!
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MESSAGE FROM THE ASSISTANT ADMINISTRATOR
Jim Walker

To me, the biggest drawback of being a freelance
translator is working at home alone. (Of course, T under-
stand that this may also be the biggest advantage.) The
best antidote to this isolation is the ATA Annual Confer-
ence. The members of the SLD are my “friends at work,”
and T like to get together with them.

Of the three ATA conferences I have attended (San
Francisco, Hilton Head, and St. Louis), I had the best
time at the one in St. Louis! Why? Because each year I
have the opportunity to make new friends, and my new
friends from previous conferences have become old
friends, so each year I can look forward to seeing more
friends and closer friends.

I can hardly imagine how disheartening it would be
to go to a conference and not get to know anyone. . For-
tunately, at my first conference SLD members made me
feel welcome immediately. I appreciate that. If T had not
felt included in the group at my first conference, it
would have been my last. Now, both personally and as
SLD Assistant Administrator, I would like to make sure
that every SLD member attending our conference for the
first time receives an equally warm welcome. Are we still
doing a good job of greeting newcomers, and how could
we do better?

During my recent “campaign” for assistant adminis-
trator, I said that I wanted the SLD to be known as the
party division. I think we made a pretty good effort in
that direction in St. Louis. There were plenty of oppor-
tunities for dancing, and a group of SLD people could
usually be found in one of the hotel bars. I wish everyone
could have joined the large SLD excursion on Thursday
night to “Zhivago’s Vodka and Piano Bar,” an excellent
restaurant somewhere in the suburbs. The vodka was a
little bit pricey, but very good, and the smucuuxu were re-
ally fine! T hope that we can plan something similar for
everyone this year in Orlando.

But the party-division goal may be overly ambitious,
considering the Portuguese Division’s late-night disco
parties. In fact, most of the opportunities for dancing
were at the Portuguese Division’s late-night disco par-
ties. Or maybe we just have our fun in a slightly differ-
ent, less strenuous way. I'll bet no other division had pre-
sentations as entertaining as Lydia Stone’s and Vadim
Khazin’s “Idiom Savants” or Igor Vesler’s “Labels, Tags,
Stickers, etc.” (a real sleeper; the title gave no clue as to
how hilarious it would be). And surely no one else can
sing like Nancy Luetzow, Bill Keasbey, and the rest of
the crowd at the Slavic Sing-along. We may not be the
loudest, but I think we are certainly the most harmoni-
ous. Continued on page 19
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RUSSIAN TECHNICAL ABBREVIATIONS
James E. Walker

FEditor’s Note: Rather than recruiting a reviewer, Jim Walker chose
to provide his own summary of his ATA talk given November
1999 in St.Louis.

An abbreviation is any shortened form of a word or phrase.
An initialism is a set of initial letters or groups of letters repre-
senting a phrase, name, organization, etc.; it may be pronounced
as a separate word or as a series of letters. An acronym is an
initialism that is pronounced as a word rather than a series of let-
ters. IBM and ROM are both initialisms, but of the two only
ROM is an acronym. As one might expect, Russians distinguish
even more categories of abbreviations. Boavwot snyuxionedu-
ueckutl cnosapnv, Asvixosnanue lists six types of abbreviations and
three subtypes.

Shortened forms of names and terms are common in both
Russian and English technical writing. Most of them are
initialisms; some are acronyms. To avoid confusion and nit-pick-
ing, I will call them all abbreviations here; what they really are is
the bane of the translators’ existence .

The purpose of written abbreviations is to save space or ink.
Their practical result, however, is to limit the audience of a piece
of writing to those cognoscenti who understand the secret code.
In the best of cases, a technical writer has a very good idea who
his audience is and uses only those abbreviations that they will
readily understand. In the worst of cases, abbreviations are used
to demonstrate an author’s knowledge of some minute specialty
and outsiders’ ignorance of it. Since the purpose of translation is
to expand the audience of a document, undefined abbreviations
are by their very nature inimical to translation.

Of course, many abbreviations do enter the common vocabu-
lary, some to such an extent that they are readily understandable
even to people who do not know how to expand them properly
into a complete name or phrase. Abbreviations can be ranked on
a scale of accessibility. Some are so obvious that the only person
who could possibly fail to understand them is one who does not
share the author’s basic knowledge. Unfortunately, this may
sometimes describe even the best translators. Other abbrevia-
tions are so obscure that the only person who could possibly un-
derstand them is someone who has already wasted his time read-
ing (or translating) a previous article by the same author on
exactly the same trivial subject.

Everyone has his or her own scale of accessibility. In other
words they draw the line differently between what should be com-
mon knowledge and what needs to be defined. For example, while
translating a document in a field that was relatively new to me, I
encountered the following undefined abbreviations, which T have
placed in order of increasing obscurity to me: ASC, TOK, OAT,
BOY, CI4B. Isuppose that everyone knows the first two. I recog-
nized the third one also, but the fourth I had to look up. I struggled
with the last one for some time before I finally got the answer by send-
ing some e-mail to the Nuclear Safety Institute. So, for translators, ab-
breviations add insult to injury. Not only do they waste our valuable
time, but they frequently make us keenly aware of our ignorance.
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What is the solution? Very simple — all abbreviations should
be defined the first time they are used in a document. On the
other hand, when was the last time anyone asked your advice on
how to write a document so that it could be translated with a
maximum of ease and clarity? Given the hard reality that trans-
lators will always have to deal with undefined and unknown ab-
breviations, I have devised three important rules for deciphering
them:

1. Don’t guess.
2. It’s all right to guess if you are sure that you are right.
3. You are probably wrong.

But seriously now, these simple rules do not save me any time
or trouble. Being somewhat stubborn, T hate to give up and ad-
mit that T am beaten. I have had some slight success lying awake
at night dreaming up possible ways to expand particularly wor-
risome abbreviations, but I do not recommend that method.

Essentially, abbreviations have no direct meaning of their
own,; they only stand for words that do have meaning. So you
cannot figure out the meaning of an abbreviation by itself. Occa-
sionally, even if a new abbreviation is not defined, it will be per-
fectly obvious from the context what it is supposed to mean. But
more often the meaning of an abbreviation can only be known
by prior experience or by definition. Therefore, if the author of a
document is not kind enough to define an unknown abbrevia-
tion, you need a dictionary or glossary that will.

If the author is considerate enough to define a previously un-
known abbreviation, or if it is absolutely, 100% clear from the
context what it is supposed to mean, WRITE IT DOWN! I have
compiled a list of several thousand abbreviations in this way, and
it has been very helpful to me. While many of the abbreviations
on my list are likely to be useless (so far down on the scale of ob-
scurity that the chance of encountering them a second time
ranges from minuscule to nonexistent), it is difficult to tell in
advance which ones fit this description. So when I find a sure
definition of a previously unknown abbreviation I always write
it down.

Here is another suggestion that I wish I would follow myself.
When you run into a troublesome abbreviation, do not spend 10,
15, or 20 minutes struggling with it, as T have too often done.
Just continue translating. By the time you reach the end of the
document the meaning may be clear. Sometimes (I have actually
seen this happen more than once), instead of defining an obscure
abbreviation the first time it is used, for some unknown reason
the author may wait until the last time it is used to define it.

Sometimes abbreviations do not need to be expanded. For
example, it may be acceptable or even preferable to use the ab-
breviated name of an organization rather than a translation of
the expanded version. The same is true of model numbers — com-
binations of letters and numbers that often contain an abbrevia-
tion describing a machine or part, etc.

Continued on page 5
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MANOMBbBI, UAUOMBDI ...

bopuc Cunsepcmeiin

«3naroxu uauom» (Idiom Savants) Gblia, Ha MOIi B3IJIsIL,
OIHOM M3 mHTepecHelmmX ceccuii CaBstacKol cekinn ATA.
Ity ceccuto 3aayman Padpdu OizieH, KOTOPBIiL, K COXKATIEHWTO,
HE CMOT [TPUeXaTh Ha KOH(EPEHIUIO 1 ObLT 3aMEHEH 32 CTOJIOM
«1pe3uinymMay> Bajumom Xa3uHbIM, TIPOBOJIUBIITUM JIUCKYCCHIO
BMecre c JIngneit Pazpan-CroyH.

WHTepecHO ceccuio cieiaio akTUBHOE y4acTue BCeX Tpu-
cyrerBytomux (a ux 6u110 60s1ee 30). anompl — 1 MX 9KBHBa-
JIEHTBI HA JIPYTOM S3bIKE — MPEJIATATTICH KaK U3 <IIPE3UTUYMa,
Tak 1 U3 3aa. [loutn kaxxas «BBOAHAS» MIMOMA BBISBIBAIA
OXKMBJIEHHOE 00CY K /IEHUE, U JTATIEKO HE KAXK/[BII Pa3 MbI MOTJIH
TPUIATH K 00TIIEMY 3HAMEHATETIO. A MHOT/A 3aXOJINJIN B TYTTHK 1
He MOTJIY IPEJIVIOKUTD HU OJTHOTO (XOPOIIEero) 9KBUBATICHTA; 3TH
CJTyyar OTMEeUYeHbI HUKe TPEXKPATHBIM BOIIPOCUTETBHBIM 3Ha-
koM. BoT HekoTopbie ipumepbl («BBOIHbBIEY (HPA3bl BHIIETEHBI
SKUPHBIM TIPUPTOM).

Hauasu ¢ pasmuHKY: ¢ Hyas — from scratch.

A KOHUMJTH HOBBIM PYCCKUM CJIeHTOM: Gecripesies — lawlessness.

MorJii 6Bl TIPOIOJIZKATD BECh ACHD — /1A HYKHO OBLIO
YCTYTUTD ayAUTOPUIO IV CIIEAYIONIEN CECCUM.
Boris Silversteyn (bsilversteyn@home.com) is a Russian - Ukrainian-
English translator and interpreter with more years in this profession
than he cares to count. After having worked concurrently as a me-
chanical engineer and as a language professional in the Chicago
area for the last twenty years, he is now happily retired (from the
former, but not from the latter) and living the good life in Venice,
Florida.

Editors’ Note: Readers are encouraged to send in additional
suggestions for the translations in this list. New idioms with or
without appropriate translations should be sent to Slovist Raffi
Alden (RaffiAlden@aol.com), submitted to the SlavFile Lite col-
umn (lydiastone@compuserve.com), or submitted to Nora Favorov
(norafavorov@earthlink.net) for next year’s session.

Cpa3y OrOBOPILI

sti pulated up front

L[eK]IapaTHBHbeI

lip service; pro forma

Gestasi BOpOHA

black sheep

J1e/I0BIIHA

hazing

J10 4ero Xopoma!

get a load of her;
check her out

MOPOYUTH I'OJIOBY

to snow somebody

BpA/L I

fat chance;
in your dreams;
don't bet the ranch on it

HallaCTb Ha 30JIOTYIO KUY

hit paydirt; hit the jackpot

XJIOIIOT HE 0()61)€LHBC$I

open a can of worms;
too much hassle

CeCcTb B KaJIOLY / JIy Ky

put your foot in it;
goof up

6ec mory Tat

the devil made me do it

dibs on something

4yp, Moe!

LIOMaHIHI/Iﬁ apecT; HaKa3aHue; He

grounding My CKAET; MO/ 3aMKOM
curfew (for a teenager) 277

get a life! 3alIMUCD J[€JIOM
middlebrow 2727

drag one's feet

TAHYTb PE3UHY

paboTath C MPOXJIAIIIEH

dogging it; slacking off

in one ear, out the other

B O/THO YXO BJIETA€T, U3 /IPyTOro
BblJIETa€eT

cutting it close BITPUTHIK
close call Iy Th HE ...
bite the bullet 27?72
[POTJIOTUTD OGHLY lump it

like it or lump it

TECHNICAL ABBREVIATIONS
Continued from page 4

Finally, it may happen that all efforts to determine the mean-
ing of an abbreviation fail (dictionaries, glossaries and other ref-
erence materials, context, the Internet, consultation with col-
leagues and other experts, etc.). Try not to let it ruin your day.
Words may be your friends, but abbreviations are inevitably
your enemies. If you are well prepared, you may win some of the
battles, but you cannot win them all. Sometimes you have to ad-
mit defeat. UAS

The abbreviations glossary can be downloaded from:
http://briefcase.yahoo.com/galina_raff

SLD Assistant Administrator James E. Walker is an R>E technical
translator and party animal from Ellijay, Georgia. He can be reached
at: perevod@ellijay.com.
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XO04elrb — He XO4Yellb

He dopcupyit coObITUS

don't push it

6e3 3a3peHuA COBECTU

unscrupulously;
without blinking an eye

put up or shut up

czesail YTo-HUOY Ib WJIN TIOMOJTIH

domestic partners

COXKUTEJIN

to grandstand

BBITIEH/IPUBATDCS
paboratb Ha 1yOIUKY

OXJIaJIUTh Yei-TO TMbLJT

throw cold water on somebody;
burst somebody’s balloon;
rain on somebody’s parade

steal somebody’s thunder

OIEPEINUTD; CIIOMATD Kaiid

big frog in a small pond

IIepPBbIil TApEHb HA /IEPEBHE;
(GobITas) muIIKa Ha POBHOM MeCTe

JAbIPpABad rojsoBa

mind like a sieve

SlavFile
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But How Does He Sound In English?

Nineteen ninety-nine marked the 200th anniversary of the
birth of Alexander Sergeyevich Pushkin, considered by most
Russians to be their greatest writer. Despite the many epithets
bestowed on him at home — prophet, embodiment of the Rus-
sian soul, the bridge between old and modern Russia — he is less
revered abroad, where his fame pales by comparison with that of
the holy trinity of Tolstoy, Dostoevsky, and Chekhov. “I read
some stories by Pushkin,” a friend once told me. “T didn’t think
they were anything special.” Russians and non-Russians are mu-
tually baffled by the other’s criteria for great literature: Rus-
sians wonder how anyone could think of Dostoevsky or Tolstoy
as Russia’s greatest writer, since neither of them wrote poetry,
while in the West, where prose is favored, people are perplexed
to a like degree at the elevation of Pushkin over other giants in
Russia literature. After all, he’s only a poet.

Those who know both languages harbor the strong suspicion
that the lack of enthusiasm over Pushkin outside Russia can be
explained in one word: translation. For Russians, who honor po-
etry above all other forms of writing, Pushkin towers above the
rest. But, as anyone realizes who has tried to translate poetry, it
does not easily lend itself to translation. Vikram Seth and Ralph
Fiennes notwithstanding, Pushkin’s acclaim in the West has
been limited.

However, there have been numerous published attempts to
translate Pushkin, in particular Eugene Onegin, into English. To
commemorate the 200th anniversary of the great poet’s birth,
SLD member Nora Favorov organized a panel at the ATA con-
ference in St. Louis to examine and discuss Pushkin in English
translation. The panel session was titled “Translating Pushkin:
A Bicentennial Look at How Russia’s Greatest Poet Survives
English.” In addition to Nora , the panelists were Elena
Levintova, Lydia Razran Stone, and a featured guest speaker,
Douglas Hofstadter.

Elena’s presentation was devoted to an incident involving
Pushkin and the French poet, Prosper Mérimée. The latter, who
was trying to scrape together money for a trip to Central Eu-
rope with a view to writing about that region’s myths and leg-
ends, came up with a plan to do so: he would write the book first
(based on the his own ideas of what his reading public expected
of Central European folk beliefs) and use the money he made to
finance his trip. The resulting collection of poetry came to the
attention of Pushkin, who translated it into Russian. Pushkin,
who loved folklore, did not think to question Miirimiie’s claim
and believed that the poems were in fact a record of legends of
the South Slavs. One issue raised by this translation is the ex-
tent to which a translator can control his reader’s perception of
a foreign literary genre. Is the translator an artist in his own
right, or should the translator’s personality be subsumed by the
original? Elena closed by reading her translation of Pushkin’s
translation of Mérimée, “The Vampire”, which she wrote, appro-
priately enough, on Halloween.

Lydia Stone, a literary translator, spoke about her experience
translating Pushkin’s poem «Yepnas maib». Again, the issue of
the extent to which the translator controls the reader’s percep-
tion of genre was raised. To many native speakers, Pushkin’s
poem is taken at face value as a serious poem. However Lydia
cited a USSR-born friend of hers who is absolutely certain that
the poem is a parody. There was some discussion as to whether
the original was meant seriously, but the translation is parodis-
tic without a doubt. Lydia described this translation as an at-
tempt to exorcise “parody demons” that make the translations
she produces using her acquired 19 century Russian sensibility
appear, when she reads them with her late 20 century Ameri-
can sensibility, to have elements of parody.

Continuing with this idea of how a translator necessarily in-
terprets texts in order to translate, Nora Favorov discussed sev-
eral different translations of stanza V.31 of Eugene Onegin, to
wit, the translations of Johnston, Deutsch, Falen, Hofstadter,

naries, a business term that represents a concept existing in
the source culture but not the target culture, a touchy legal
or political situation in which you know a translation which is
correct in certain other contexts would wreak havoc in this
particular context, or a line of poetry that seems to be the
exclusive property of some russophone (or anglophone) muse,
shedding all its magic in the target language, haven’t you
ever wished you had a roomful of bilingual minds to help you
solve your problem? Whether or not you plan to attend the
ATA conference in Orlando this September, send me your

Riding the Rough Roads between Russian and English

Nora Favorov

Faced with an expression beyond the ken of all known dictio-

Nora Favorov ¢ 8364 Amber Oak Dr. ¢ Orlando, FL 32817
norafavorov@earthlink.net

stumpers and | will collect them for a roundtable discus-
sion of possible solutions at a panel bearing the same
title as this announcement. Of course, in most cases the
problems presented will no longer be aktyaabHbIMU for
the translators who submit them. The point is to have fun
applying our collective brainpower to some interesting
translation issues, and, as always, to learn something in
the process. Don’t delay! Send them while they’re fresh!
There’s no need to limit yourselves to terms you are actu-
ally hired to translate. Any idiom or term you come across
is fair game.
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ATA PANEL LOOKS AT PUSHKIN IN TRANSLATION

and Arndt. By comparing how these translators rendered cer-
tain key words in this stanza; in particular words referring to
the hero seeing, pouting or sulking, Nora demonstrated that one
can see to what degree the translator, who chooses among alter-
native English renderings presented to the reader, sympathizes
with Onegin. Ultimately, this places a great burden on the
translator, for the reader’s perception of all the characters in the
novel hinges to a great extent on the translator’s selection of
words. Thus, perceptions of characters in translated literature
may vary widely from reader to reader, depending on the trans-
lation read. .

The final presentation was made by featured guest speaker
Douglas Hofstadter, whom many will know as the author of
Godel, Escher, Bach: an Eternal Golden Braid. In 1997
Hofstadter published Le Ton Beau de Marot (1997), a wide-
ranging work about general issues in translation that uses as its
point of departure a short poem by the sixteenth-century
French poet, Clement Marot. Hofstadter’s own translation of
Eugene Onegin was published in 1999 by Basic Books.

Hofstadter began his discussion with an account of how he
came to translate Eugene Onegin. While teaching a seminar on
verse translation, he decided to introduce his students to Rus-
sian, but having only rudimentary knowledge of Russian at the
time he started practicing and eventually memorized part of
Tatiana’s letter. This experience eventually inspired him to work
on his Russian and translate the entire work, the last stanza of

which he translated in St. Petersburg sitting alone at Pushkin’s
desk in the apartment on the Moika Canal where the poet had
died.

Following this brief introduction, Hofstadter went on to
discuss the various translations of Eugene Onegin, including his
own. He focused on one stanza, VII1.44, from the six different
translations, pointing out his views of their merits and flaws.
Hofstadter’s own favorite translation is by James Falen.

Inspired by the talks that day, I tried my own hand at an
Onegin stanza.

Two hundred years ago, the poet

Who dreamed Tatyana had his birth.
Immortal now’s his verse — we know it
By heart, though long he’s left the earth.
So that alas there’ll be no more of

His rhymes; but Nora (Ms. Favorov)
Suggested we should mark this day
With special talks at ATA

Her theme: “Eugene - changed in translation?”
Elena’s was a Frenchman’s ruse

And Lida’s the ironic muse

Next came the session’s culmination:

As Douglas, to no one’s surprise,

Proved Falen wins the Pushkin prize.

Glenn Corey is a Russian>English ATA certified translator, with a
keen interest in Russian literature and culture. He also owns and
operates Corvus Translations in Alliance, Ohio. He can be reached
at glenn@corvustranslations.com.
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The Vampire, the Dog and the Camel

How Lena Levintova Inspired Collaboration Between
Mérimée, Pushkin, Shevelyov, Stone and Favorov

by Nora Seligman Favorov

Well, okay. Perhaps Lena was not around to
inspire Prosper Mérimée’s poetic love affair
with Central European folklore or Alexander
Pushkin’s translation of some of the resulting
verse into Russian (see article by Glenn Corey
page 6), but by publicly challenging her audi-
ence at this year’s ATA conference in St. Louis
to attempt a translation of Pushkin’s Bypoda-
aax, she precipitated a flurry of activity all up
and down the eastern seaboard as soon as the conference ended.

First, the muse of poetic translation paid a visit to Brookline,
Massachusetts, disturbing the sleep of Viktor Shevelyov. She
would not be put off by Viktor’s protestations that only native
speakers of English should undertake a translation of poetry into
that language, despite the brilliant rhetorical flair of his arguments
(«He B cBOWM canu He cajuch» ). In the end, he succumbed.

To mitigate the “sin” of translating poetry into a language
other than his own, Viktor sent off the fruits of his labor to a
couple of native English speakers. As it turned out, one of them,
the author of this article, had already made several fruitless at-
tempts to meet Lena’s challenge. But just as Viktor’s translation
hit my in-box, the muse stormed into my room (perhaps the
warmth of Florida seemed a welcome change after Massachu-
setts’ frigid January) and demanded that immediate attention
be paid to poor Vanya. Viktor’s labors had suddenly made the
poem look rhymable in English.

It seemed that the hardest thing for Viktor, as a non-

native speaker of English, was to sense the rhythm of the
trochees, a skill that requires a good intuitive feel for how
English tends to stress single-syllable words in combina-
tion. So in my revision of Viktor’s translation “Vanya was
quite a coward” became “Vanya, known as quite a coward”;

“bound homeward” became “heading homeward”; “Poor Vanya
is hardly breathing” became “Barely breathing as he’s prowling.”

The third stanza seemed to present quite a challenge. In my
opinion, the word “vampire” has a strong enough stress on the
first syllable that no line of trochees should begin with “a vam-
pire” or “the vampire” — and if a line were to end with this word,
arhyme would have to be found for it. I devoted some time to
the endeavor of finding just such a rhyme. At first T was very
pleased with my “dire-vampire” rhyme (Version 3, Stanza 3). In
my attachment to the choice of “dire”, which was a good seman-
tic fit for the stanza, I didn’t want to face the fact that drawing
vampire out to 3 syllables (to make the line scan — vam-pi-er)
destroyed the rthyme.

One other thing concerned me about my initial reworking of
Viktor’s translation. In the final stanza I had felt compelled to
make explicit something that Pushkin only implies. Was I being
too bold in adding “mouth full” to the last stanza? Clearly, the
«3nocth» that Vanya feels must be due to the fact that he’s
eaten dirt for no reason, but it seemed to me that this was not
one of those literary moments where subtlety is a virtue. I sent

Version 1 (Pushkin’s) Version 2 (Viktor's)

TpycoBart 6bIA BaHs 6eAHbIN:
Pa3 oH no3aHeto nopow,

Poor Vanya was a coward:
Once, atremble and in fear,

Version 3 (Nora’s)

Vanya, known as quite a coward,
Once atremble and in fear,

Becb B noty, oT cTpaxa 6AeAHbIN,
Upes Knapbulie Lea AOMOMN.

BeaHbIli BaHa eae AbILLUAT,
Cnotblkasch, 4yTb 6peaet

o MmorMaam: BAPYr OH CAbILLWT, —
KT0-TO KOCTb, BOpYa, rpbI3€T.

BaHA cTan; - warHyTb He MOXET.
Boxe! aymaeT 6epHsIK,

370, BEPHO, KOCTU TAOXET
KpacHory6biii Byppanak.

lfope! ManbIit 1 HE CUABHBIN;
CbecT ynblpb MEHA COBCEM,
EcAv cam 3eMAM MOTUABHOM
1 C MOAUTBOIO HE CbEM.

Y10 Xe? BMECTO BypAaraka —
(Bbl npeacTaBbTe BaHu 3n0CTh!) -
B TemHoTe npea HUM cobaka

Ha mMoruae raoXeT KoCTb.
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Through a graveyard, bound homeward,
He was sneaking, close to tears.

Poor Vanya is hardly breathing...

O’er the graves he’s stumbling on.
Suddenly, his body freezing,

He hears someone crunching a bone.

Vanya'’s fear is swiftly growing.
“Lord,” he thinks, his face ash-gray,
“A vampire is probably gnawing
Bones he dug out of a grave.

Woe is me! I'm not a strong boy:
The vampire will eat me alive

If I do not eat some grave soil
Praying God that | survive.

But what’s that?!” He sees his error,
Feeling fooled, but very safe:

A stray dog is in greedy fervor
Gnawing a big bone on a grave.

SlavFile

Crossed a graveyard heading homeward,
Praying for his life so dear.

Barely breathing as he’s prowling,
Staggering o’er the mounds alone,
Vanya freezes - snorting, growling,
Someone’s gnawing on a bone!

“Lord!” Now Vanya'’s fancy’s drawing
Nightmare scenes extremely dire.
“That can only be the gnawing

Of the red-lipped vampire!

“Woe is me! I'm just a weakling,
No match for the fierce undead.
But a prayer and quickly eating
Graveyard dirt may save my head.”

Wait! Mouth full, he sees his error;
Anger mingles with relief.

Seems the cause of all this terror
Is a canine graveyard thief.
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my reworking off to Lydia Stone, the other recipient of Viktor’s
translation, without mentioning my concern about the dire-
vampire thyme, hoping that it wouldn’t be too conspicuous.

Well, it seems the muse managed to get from Orlando,
Florida to Alexandria, Virginia as quickly as my e-mail. Lydia, a
vegetarian, and therefore completely uninspired by the rather
gruesome subject matter of the poem, was suddenly interested.
My “mouth full” was praised, while my dire-vampire rhyme was
rightly slashed. Lydia’s improvements can be seen below in Ver-
sion 4. The element of internal dialogue introduced with
“Why’d he come here all alone?” was instantly popular with
Viktor and me. The “I've heard” in the 4™ stanza appropriately
conveys the idea of a pre-existing folk belief and thus eliminates
the possible inference that Vanya has just come up with this
crazy idea on his own. Lydia also nicely simplified the poem’s
first line by taking Vanya’s reputation out of the discussion and
merely describing him.

Still, Viktor and T had a few objections, and over the next
few days all of our electronic in-boxes were filled to brimming
with arguments, defenses, praise, criticism, sudden inspirations,
admissions of defeat, points of grammar, aesthetic concerns and
numerous just-one-last-tries at this or that line. “Who says po-
etry can’t be done by committee?” was Lydia’s expression of en-
thusiasm. We were all having a grand time.

Viktor had two main points of dissatisfaction. He did not
feel that “devour” was the right word to describe what dogs do
to bones. He also objected (not without reason) to the scene-
fiend rhyme in the 3" stanza. While I shared his opinion about
dogs devouring bones (and changed “devouring” to “attack-
ing”), Lydia and I were both too enamored of the new and im-
proved Stanza 3 to let a little “d” get in the way of it all.

My main concerns had to do with the first and last stanzas.
Lydia had objected to my “Praying for his life so dear” on the
grounds that it smacked of mediocre 19 century poetry. To my
mind, it was still the lesser of two evils, with the alternative be-
ing “Wishing he was never born.” Regretting one’s entire life
seems a bit extreme in the situation described in this poem.
Vanya could, after all, have taken the long way home and
avoided the graveyard altogether. Also, neither “wishing he was
never born” nor “wishing he were never born” sounded quite
right in this context. “Praying for his life so dear” seemed to go
nicely with the «ayTs 6peners of the Stanza 2.

The problem I saw in our translations of the final stanza was
the lack of a properly delivered punch line. T had a strong desire
to save the revelation of the dog for the last word, and to have
the final line untainted by any imperfect stresses or rhymes.
worked on this stanza for hours — trying to rhyme mound-
hound, what-mutt (Lydia and T disagreed on the merits of a
stressed-rhymed “what”) and was even tempted to invent me-
teorological conditions that would have allowed for fog-dog.
Version 5 reflects our best collective effort so far.

Well, there you have it, readers, poetry by committee! It
may be a camel, but it is our own newborn camel, and all three
of us love it. However, who are we to set limits on the number
of eccentric Slavist godparents a baby camel can have? So if
you have just the suggestion for a line or stanza, send it along.

Nora Seligman Favorov is a freelance commercial and
literary translator living in Orlando, Florida. She can be reached at
norafavorov@earthlink.net or 407-679-8151.

* A camel is a horse designed by a committee. Anonymous.

Version 4 (Lydia’s)

Vanya, who was quite a coward,

Once, atremble and forlorn,

Crossed a graveyard heading homeward,
Wishing he was never born.

Barely breathing, he keeps tripping.
(Why’d he come here all alone?)
Vanya freezes - Growling, ripping -
Sounds of teeth devouring bone.

“Lord!” Our Vanya’s fancy’s drawing
Nightmare pictures of the scene.
“That can only be the gnawing

Of the red-lipped vampire fiend.

“Woe is me! I'm just a weakling.
No match for the fierce undead. ‘\.‘

But I've heard, if you pray eating r,\\«
Graveyard dirt, you'll save your head. (\L
Ve

Wait! Mouth full, he sees his error. % )
Anger mingles with relief. 7

Seems the cause of all this terror
Is just a mutt - a graveyard thief.
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Barely breathing, he keeps tripping.
(Why’d he come here all alone?)
Vanya freezes - Growling, ripping -
Sounds of teeth attacking bone.

“Lord!” Our Vanya’s fancy’s drawing
Nightmare pictures of the scene.
“That can only be the gnawing
Of the red-lipped vampire fiend.

Version 5 (Consensus)

Vanya, who was quite a coward,

Once upon a moonless night,

Crossed a graveyard heading homeward,
Sweating, trembling, pale with fright.

“Woe is me! I'm just a weakling,

No match for the fierce undead.
But I've heard a prayer while eating
. Graveyard dirt will save your head.

Wait! Mouth full, he sees his error.
There upon a fresh-dug mound,
Crunching bones and causing terror,
Sits a mangy graveyard hound.

SlavFile
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NEPEBOAYUK B POCCUU

Jleonud Jloimepwmerin

B oonom us suinycroe SlavFile (Vol.8, No.2, 1998) 6vira nome-
wena mos cmamws: <Komy na Pycu scumv xopowo». Hsnauanvio
npeonoaazanocy, umo ona 6yoem noceauena HusHu nepesooull-
%06 6 Poccuu. K codcanenuio, 6bimyck nepuoouuecko sumepamy-
Dol 015 NEPeBOCUUKOB YNAL MO20a NPAKMULecK 00 HYAs, 4 0est-
MeALHOCTD NPOPECCUOHANLHBIX 00BeOUHEHULL 3aMepId.
Ionyuums npedcmasnenue o xcusnu nepeoduuxos 6o ecetl Poc-
CUU 1e NPeOCABIANIOCH GOIMONCHBIM, NOIMOMY 5 02DAHUUULCSL
ONUCAHUEM CB0E20 COOCINBENHOZ0 ONBIMA U OTbIMA HEKOMOPbIX
moux konrez 8 C-Ilemepbypee.

3a /1Ba roj1a, KOTOPbIE TIPOIILIH C TEX IO, MHOTOE MI3MEHHJIOC,
U $1 CHOBA PEMINJI TOTPOOOBATh Y3HATD M PACCKA3aTh BAM O JKH3HU
nepeBourKoB B Poccrn. Bois poBesiet HeGOIIBIIOH Ompoc epe-
BOJIYUKOB B 3JIeKTPOHHBIX KOH(bepeHnusx Fido7.Ru.English u
Fido7.Ru.Linguist. ITpakTuuecku Bce EPEBOIYNKH, YIaCTBOBAB-
1Ive B ONpoce, JKUBYT Ha TeppuTopuu Poccu, 1 ies1aioT mepeso-
JTBI KAaK MUHIMYM C QHTJTHHCKOTO SI36IKA HA PYCCKUH M Ha0O0POT.

Beero Gb1JI0 TPUIIIAT AEBSITH BOIIPOCOB. JlecsaTh 13 HUX
TpebOoBa/IM Pa3BEPHYTOIO OTBETa, OCTAIbHbIE II0PAa3yMeBaJIM
TIPOCTO «/a» /<«HeT». B onpoce mpuHsiio yyactre 41 yenoBexk, B
ocHOBHOM kutesu Poccun.

«CKOAbKO BamM AeT?»

Bcero — 1367. Cpexnauii Bo3pacT OIpOIeHHBIX TEPEBOIYN-
koB cocTanJsier 33 roja. [Toxanyiicra, He 1ymaiiTe, 4TO 9TO
CPEIHSIST TPOJIOJIKUTEBHOCTD JKU3HU TIepeBo/IurKa B Poccun.
Jlesio B TOM, UTO C TIepEBOMYMKAMU CTAPIIIErO TOKOJIEHUS ITPaK-
TIYECKU HEBO3MOKHO cBsizaThes 110 Cern. [TpobGiiema aTa
ropasio rirybsxe, 4eM MOKET [I0Ka3aThCsl Ha [IePBbIi B3TJISAL: Y
MEHSI CAMOTO €CTh HECKOJIBKO 3HAKOMBIX TIEPEBOTYMKOB, KOTO-
Pble He TOJIbKO 3HAUMTEJIbHO CTapIie TPUAIATH TPEX — Y HUX U
oIIbIT Oorave, U cJoBapeil HakoIieHo 6oJbiie Moero. K coxaine-
HUIO, TIEPEBOJIOB OHU TIOYTH HE JIEIAIOT: Y HUX HET KOMNbIomepd.
B Kakoli-To MOMEHT IJTaBHBIM KPUTEPUEM 0TOOPA OKA3aJICs He
npodecCuoHaIM3M, a 00 IafaHKie JOMAITHIM KOMIIBIOTEPOM:
3aKa3YMKHU ITPOCTO TIEPECTATIN IIPUHUMATD TEPEBOJIBI,
c/leJIaHHBIE HA MTUTITYIIEeN MallTuHKe,

BeposiTHO, 110 9T01i 5ke TIPUIHHE TOABJISTIoNTee HOMBITIHCT-
BO YYaCTHUKOB OITPOCA 3aHUMAIOTCS TUCHMEHHBIM 1IE€PEBOJIOM:
CPEIM [IEPEBOTYMKOB, 3aHUMAIOLIMXCS UCKIIIOUNTEILHO YCTHBIM
epeBoIOM, 00IaaTe el KOMITBIOTEPOB MEHBIITE.

«Kak AOAro Bbl y)xe paboTtaete nepeBoAUMKOM?»

Pacripeiesierie ombita paboThI CPEH OTPOIIEHHBIX: OT 3 /10
5 jiet paborator 18 yesiosek, ot 6 10 10 eT— 16, y mecTu nepe-
BOJUMKOB cTask pabotet ot 11 710 23 tet. Mory 106aBUTb, 4TO
CPEJIHUIA TEPEBOTIECKUI CTAK YIACTHUKOB OIIpoca — 8 JieT.

«Kakana cneuuanbHOCTb yKasaHa y Bac B AUNIAOMeE (ECAU y Bac
ABa BbiCLUUX 06pa3oBaHuUsA, YKaxuTe “nepsyto” U “BTopyto”
cneuuanbHOCTU?»

DuionornyeckuM 06pazoBaHIeM CMOTJIH II0XBACTAThCS
siimb 17 3 41! Y ocTajibHBIX B IUILIOMAX CTOSIT CAMbI€ Pa3HbIe

CIIEIMAIBHOCTH, OT OyXTasiTepa 0 HHKeHepa-(hU3nKa.
UnTtepecHo, B AMepuKe TOXe TaK?
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«lepeBop, — Balla ocHoBHasA paboTa?
EcAM HeT, TO Kakas Ballla 0OCHOBHasA paboTta?»

Ha paGoTe 3aHMMAIOTCSI IEPEBOIOM TOJIBKO YEThIPE
YYACTHUKA OTTPOca. ITO O3HAYAET, YTO OCTaNbHbIE PabOTAIOT B
JIBE CMEHBI — C yTpa OCHOBHAs paboTa, TIOCJIE IIATH Bedepa —
nepeBoIbl. Y IBOUX HET KOMITbIOTEPA /I0Ma — OHH JIEJIAI0T
HePEBO/IBI TIPSIMO Ha paboTe.

B Poccun 10 cux rmop pabota 1 3apaboTOK — BEIl[l PasHBbIE.
Jlromu eszisit B cBont HUU, «4T06bI HE TOTEPSTH KBATH(UKA-
IIUI0», KAaK OHU CaM¥ TOBOPST. [10-MoeMy, MHOTHUM ITPOCTO He
XOUEeTCS TEPATh YYBCTBO MPUHAIJICKHOCTU K HAYYHOM 2JTUTE.
TwnmanasIil mpuMep — npenogaBaresn BY 30B, KoTophle 3a
HUIIEHCKYTO 3apIJIATy TPENOAAI0T CTYACHTAM, TPAKTUYECKU
GecIIaTHO MUIIYT HayYHble PaboThI, a 110 BeuepaM 3aHUMAIOTCS
penieTUTOpPcTBOM. Hac 3aHsATHH ¢ IperioiaBaTesieM IIPecTHKHOTO
BY3a moxer gocturath $10-$15, B To BpeMst Kak ero MecsiuHast
3apiiata yacto He mpesbimaet $80 B mecsir.

«Kakumu cnoBapAMU Bbl NOAb3YETECH Yallie:
GYMa)KHbIMM MAW INEKTPOHHbIMU?»

TospKO TPETH ONPOIIEHHBIX MTO-TIPEKHEMY TIPETIOUNTAET
M0JIb30BATHCSA OYMasKHBIMU CJIOBAPSIMU. [ISTh Y€JI0BEK OTBETH-
JIV Ha 3TOT BOTIPOC BOT TaK (A8MOPCKasi NYHKMYAYUsi CoxXpane-
na): «Tombko GymaskabiMu!». OcTabHbIE TPEATOUNTAIOT
AJIEKTPOHHBIE CJIOBAPH.

«KaKMMU INEKTPOHHBIMMU U 6yMa)KHbIMVI CAoBapAMHU
Bbl NOAb3YeTECH Yalle BCero?»

Cpenu 6yMakHBIX cJIOBapeil HermaMeHHbIH inaep —BAPC
nmn HBAPC — y koro kakoi 6rozsker. Balir mokopHbIii ciyra
MOZKET IOXBACTaThCs! TOJIbKO OyMaskHbIM BAPCoM, 11a 1 TeM st
MPAKTUYECKHU TTIEPECTAJI ITOJIb30BATHCS € TEX MTOP, KAK BHIIILIA
3JIEKTPOHHASI BepCHs ATTPECSTHOBCKOTO TPEXTOMHUKA.

Pas6poc B BeIGOpe HanboJee yroTpeduTeIbHOTO
3JIEKTPOHHOTO CJIOBAPS 3HAYMTEIILHO T PE:

Mionnep+
JlnHreo
13% Multilex
31%

Context
6% RHuD

25%

3abaBHO, YTO YETBEPO MIPUBEJIH B KAUECTBE OTBETA HA TOT
BOITPOC Ha3BaHUsI Jgyx cioBapeit: « Miosiep u JIMHTBO», TIpU
TOM, 4TO cstoBapb mpod. B.K. Miosiepa — nmeuatHoe n3ganmue, a
JIMHTBO —M3BECTHBIN 3JIEKTPOHHBIH cJ10Baphb. S nX Tak
<BJIBOEM» B ldarpaMMe U OCTaBUJI, IIOTOMY YTO He IIpUyMadl,

Ky/la UX €I1[e TOMECTHTb.
Continued on page 11
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SLD SOCIAL EVENTS IN ST. LOUIS

Christina Sever

St. Louis, November 1999. The Slavic Division of ATA
has a nine-year tradition of good partying, beginning in Phila-
delphia, 1990. At that conference we had the good fortune to
find a Russian restaurant with excellent food and a staff who
brought instruments and played and sang Russian folk songs
with us. Perhaps that experience was one factor inspiring us to
hold a session just for singing Russian folk songs. This year’s
songfest was exceptional in that both the new president of ATA,
Ann Macfarlane, and the new president-elect, Tom West, joined
us to sing and also expertly accompany our singing on the pi-
ano. Having Ann and Tom among us was not the exceptional
event, as they have sung and played with us before, but that the
Slavic Division now has the two highest office holders in the or-
ganization, and that they both took time out of their very busy
schedules to contribute and participate was mentioned by many
attendees and hugely appreciated. We also had the good fortune
to have the lovely Nancy Luetzow, one of the local conference
hosts with a strong beautiful voice, standing by the piano doing
a great job leading the singing. A woman who had grown up in
China was walking down the hall. She had been taught Russian
songs as a child, and hearing the familiar melodies drew her in
to sing with us for a while. Even though there were other excit-
ing events going on, we had a moderate-size enthusiastic group,
and every year we learn and sing the songs better.

We also had high hopes that we could continue our enjoy-
able tradition of Russian dinners with an in-hotel reception in
St. Louis. Some members had complained that at several previ-
ous restaurant dinners, there was no way to mingle with the
whole group as we had to stay at one small table the whole
evening, so the decision was made to try a reception-type event
where people could walk around and talk with a variety of
people. Camaraderie was as high as usual; however, the amount
of food was seriously disappointing. I think many of us came
thinking we could save paying for a dinner that night. One
cracker and one piece of cheese did not suffice. However, we
must pay tribute to Jim Walker and Nancy Luetzow for adding
a very thoughtful touch to the party—a bottle of Stolichnaya
Vodka for each table.

We are considering continuing the reception setting, but ar-
ranging to cater our own food next time and encouraging people
to bring their own beverages to share. Members please register
your opinions by writing to the SlavFile or contacting an of-
ficer.

One of our favorite recurring events at the reception was
Vadim Khazin’s extemporaneous poetry composition. He solic-
ited thyming pairs from the gathered guests, in both Russian
and English. He retired for a very few minutes and returned

Continued on page 14

«Kak Bbl oLeHUBaeTe NpodeccUOHaNbHbIE acMeKTbl CBOEM
paboTbl, BKAIOUAs YCAOBUSA TPYAA: YAOBAETBOPUTEALHO,
YAOBAETBOPUTEALHO AO M3BECTHOM CTEMEHM, HU XOPOLLO, HU
MAOXO, B UEM-TO HEYAOBAETEOPUTEALHO, COBEPLUEHHO
HEeyAOBAETBOPUTEABHO?»

«MopekomeHAOBaAW 6bl Bbl CBOEMY PEBEHKY YUUTLCA Ha

nepeBoAUYUKA?»

Crpatno, HO (hakT: GOTBIINHCTBO TEX, KTO BIIOJHE IOBOJICH
YCJIOBUSIMU CBOEU PabOTBI, He XOTEN Obl, UTOODI UX JETU TOKE
CTaJTH TiepeBoIUMKaMi. MHOTHe OTBeqasi: « BTopbiM BBICTITIIMS.
BoT Kak 9T0 BHITVISIUT HA IUATPAMMAX:
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Xotes1 Obl 51 3HATh, CKOJIBKO UX JIeTell Ha CAMOM JIeJIe CTaHyT
TTepeBOTINKAMMU.

W3 nmucema OTHOI'O MO€ETO 3HaAaKOMOT'0, KOTOPOE OH OTIIPABUJI
MHE OJ/[HOBPEMEHHO C OTBETaMM Ha OITPOC:

— OOHO3HAUHO CIMOUM U3YUAMD A3BIKU - U YeM OONbIe, Mem
Jyuute. A 60M HACUEM 020, CIMOUM T YUUMbCS HA NEPeBOoUlL-
xa... Honumaew, y mebs [Tumep, y menst Tomcx. Cubupnw. /lo
HedasHezo BpeMeHU MONCHO GbLIO 3aPabomamy Ha HeQPMAHBIY U
2A308bLX MECTOPOACOCHUSIX BAXTNOBLIM MEMOOOM (MECSI HCUBCULL
mam - nepesoouiuy, Mecsiy, omovixaeuts doma). Kpusuc ece cooc-
pai. A znagnoe - Y Hac 6 20p00e HYICHO MEHSIMb NCUXOTOZUIO
modeti. O npocmo He NOHUMAION, YIMo NEPesoOUnb 00IHCEH
KBANUDUUUPOBAHHBITL CREUUATUCTTL, A HE 0eBOUKA-CeKPemapiud,
KOMOPAsL ¢ 20peM NONOIAM 3AKOHUUIA UH3, UL, eue Xyice,
Kaxoti-nubyob poOCMEEHHUK 3HAKOMbBLX, KOMOPbLLL 8p00e Gbl
snaem asvix. [Toamomy u 6osnuxaom maxue ypoocmea, Kax
Mazasun Ha enasnotl yauye 20poda (1) ¢ sviseckoi Olimpic Shop.

B cnedyroweii cmamoe st pacCKasKy HEMHOTO O HOBOM «KaH-
1IEJISIPYCCKOM $I3bIKe» («3a 3aKPBITBIMU JIBEPAMU», <IIPE/IJIOTa-
eTcs» ) U IIPOIOJIKY aHAJIM3 Pe3yJIbTaTOB OIIPOCca — TaM I'opas/io
6outbiiie 1P, YeM MOKHO 32 OJIUH Pa3 BHITPSIXHYTh HA
quTaTesel, He MOrpysKast uX B TIyOGOKUil coH. BoT HeckombKo
BOIIPOCOB, OTBETHI HAa KOTOPBIE elrle sK/IyT aHaIn3a:

- Ecmo e y 6ac doma paxc?

- CKOwKO Y 8AC CREYUATUSUPOBAHNDLX CLOBApell?

Continued on page 13
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

Just as we were leaving for the holidays, I realized that I had
done nothing to hide the extra money I had withdrawn in or-
der to avoid long lines at the bank during the last days of 1999,
which I feared more than Y2K itself. Since the natives awaiting
me in the car were getting restless, I had to think of a good hid-
ing place fast. I remembered a story told to me by a college
Russian professor from my alma mater, years after I graduated.
We got to talking about the other member of the Russian de-
partment when I was a student, an erudite, multilingual and
much beloved woman who was close to retirement age when
Tom, the man I was talking with, was hired. Tom told me that
when his colleague retired he visited her regularly and that af-
ter some years she became confused, complaining, among other
things, that her money kept disappearing. Tom took this com-
plaint seriously and, based on his deep understanding of how
her mind worked and what had been important to her through-
out her life, he was able to determine through the process of in-
duction where in her apartment she was “depositing” her
money. Inspired by his solution, T took my four $100 bills and
placed them between the pages of four different Russian dictio-
naries under ileHbTH.

The other day my husband, who shares my email address,
got some mail from one of the hundred or so wildlife organiza-
tions that receive contributions from us or think they are en-
titled to do so. Usually I pass such messages on without paying
much attention to them, since a “don’t ask don’t tell” policy re-
garding such e-mail makes life a whole lot simpler. However, in
this case I was so struck by the surname of the author of the
message—“Mishalove”— that I violated my rule and said, “Do
you know that this person’s name almost certainly means
‘mouse catcher?”” In his electronic answer, my husband passed
this tidbit along and Mr. Mishalove, who turned out to be an
affable fellow, wrote back to say that he was glad to get this
confirmation of something a Russian woman had told his father
5 years ago. This reply immediately gave rise to two questions.
First, how could an entire family carry the name Mishalove
through life without making some active attempt to find out
their names meaning until the issue was resolved by chance?
And second, is it not likely that the beer called “Michelob”
bears another variant of this name? Mousecatcher — what a
name for a beer, even one that my family, a clan of microbrew
aficionados, holds in low regard.

Speaking of Slavic names, the Washington Post, possibly in
imitation of Gary Trudeau’s Doonesbury cartoon, has taken to
referring to George W. Bush as “Dubya.” 1 immediately inter-
preted this as some kind of Slavic nickname, possibly referring
to oak-like qualities such as mental density. No, I did not think
this was a fairly far-fetched assumption. After all, we once in-
herited an enormous black cat from my husband’s sister who
(the cat not my sister-in-law) was named Grubar after some
college basketball player of legendary girth and Slavic origins.
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It was only by chance that I found out that “Dubya” is supposed
to be a phonetic rendering of the Texan pronunciation of the let-
ter “W,” which distinguishes the younger Bush orthographically
from his father.

There must be some of you out there who get as much of a
charge from linguistic miscegenation as I do. This paragraph is
for you. I work with a theater run by Russian emigres that pro-
duces plays in English. Recently they asked me to translate
their adaptation of Beaumarchais’ Figaro (a play written in
French and set in Spain) from Russian into English. My delight
at the polyglot nature of this enterprise was enhanced when I
realized that the play’s claim to fame is based on its having been
turned into an opera with music by a German and libretto in
Italian.

Stray words (and phrases). I gather from a rather tedious
joke about dedicated computer users I read on a Russian
anex0Tb! that Russians, at least of the hacker variety, refer to :)
as eMaitramku and on-line sobriquets as Huku.

I don’t think I have ever had so much fun at a professional
session as I did at the Idiom Savants sessions moderated by
Vadim Khazin (who graciously stepped in for Raffi Alden, who
could not make the conference) and me (see Boris Silversteyn’s
session review elsewhere in this issue). As a result of this session,
I am now far more attuned to the enormous number of idioms
and semi-idiomatic expressions in both English and Russian,
and to how difficult they are to translate. The first and at times
trickiest step is to specify the literal meaning and implications
of the idiom in the source language.

When the phrases «xjonor nosiox por» and <o Kaxaoi
KPBIIIIH CBOM MBIIIK» came up in conversation with Russian friends,
I was delighted when we hit upon “up to one’s ass in alligators” and
“there’s a skeleton in every closet” as English equivalents.

I, Lydia, join the other members of the SlavFile staff in wish-
ing our readers a wonderful year 2000 and however much of the
next millennium you care to stick around for.

Now for some serious, or at least more serious, business. SLD
member Michael Conner, who edits the AATTA (Austin Area
Translators and Interpreters) newsletter, chaired a session in St.
Louis for ATA newsletter editors. I volunteered to help him in
my capacity as representative of a division, as opposed to a
chapter, newsletter. In preparation for that session, I drew up a
list of SlavFile editorial guidelines that, I feel, implicitly inform
our work on this publication. Perhaps readers will be interested
in some of these:

A. We have found people to produce the newsletter who love
this kind of work

1. We divide up the labor: Lydia and Laura recruit contribu-
tors, write, edit, and proof English. Galina does layout,
proofs Russian, and writes articles on technology. The
jobs no one could possibly love — printing and mailing —

are done by ATA Headquarters.
Winter/Spring 2000



2. We would not do this if we didn’t enjoy it. We have a great
time producing SlavFile and we hope that others will
sense this enjoyment and be tempted to participate.

3. With the exception of editing, which is essential, we are
not too hard on ourselves.

a. We try to be flexible about deadlines and fit them in
around staff members’ lives and obligations. Though we
have a general idea of schedules one year in advance.

b. We ask for electronic submissions.
¢. We do not expect or demand perfection.

d. Conference presenters are asked to recruit (and nag)
their own reviewers.

B. We see our mission as being very simple: to provide profes-
sional benefit to members — both readers and contributors.

1. All the news that fits we print.

2. We consider relevant any thing having to do with Slavic
culture or life that has a heavy linguistic component.

3. We consider relevant anything that touches upon the pro-
fessional lives of our members or other Slavic language
professionals.

4. We will publish without charge anything likely to help
our readers (e.g., job ads, news of new bookstores, notices
about new dictionaries or new software). If this some-
times provides free advertising we do not mind, but will
publish similar material from all competitors who ask.

5. We encourage readers to demonstrate (rather than adver-
tise) expertise in our pages as a means of becoming better
known and thus obtaining jobs and referrals.

6. Anyone who writes for us has the option of including at
the end of his or her contribution a short blurb contain-
ing professional information and contact information.

C. We believe that the SF should be a tool for inclusion of as
many members (and potential new members) as active par-
ticipants in SLD.

1. We encourage articles written in Russian and articles in
other Slavic languages, (the latter, however, must have an
accompanying translation).

2. We have tried to use occasional SlavFile special language
issues as a means to expand the scope of the division be-
yond a narrow focus on Russian only. .

3. With the exception of regular columns and information
that must be published we will always publish a contri-
bution from a non- staff member over one from someone
who is. We will likewise favor an article from a new con-
tributor over one from someone who has contributed pre-
viously.

4. We encourage people to come up with ideas for regular
columns and write them — we do not insist that they be
in every issue.

5. We try to attend as many conferences and other functions
as possible and constantly recruit contributors with
something interesting to say. We have as many reader
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participation features as we can think of and are not dis-
couraged by low response (for example, contests, con-
tributory features such as, You know you are beginning
to develop a Russian soul when...).

6. We do not say no categorically to ideas for articles or ar-
ticles themselves (unless they are vituperative or clearly
irrelevant — and we have seen both kinds!) but rather we
try to work with people to get their articles into accept-
able form.

D. Editorial Policies per se

1. We welcome controversial material on relevant topics so
long as it is civil. We do not publish diatribes.

2. Anything submitted (whether solicited or not) to us is
subject to editing. To anyone who objects we explain that
editing is necessary at any publication to maintain qual-
ity and clarity. Anyone who insists that his/her material
not be edited will not find a home for it in the Slavfile.
We try to submit all edited material back to authors for
approval.

3. We do not reprint articles from other publications, but we
allow any and all of our material to be reprinted in other
publications, as long as the author agrees.

4. We have had great success with e-mail interviews. They
are low-stress for interviewer and interviewee and pro-
duce interesting articles. They are a good way to get re-
luctant writers to produce an article.

5. We love humor, and so do our readers. Our readers also tell
us that they like glossaries and dictionary reviews.

6. Within reason, we let the quality and quantity of what we
have to publish determine the size of the issue.

We would love to hear members’ opinions on any or all of
these guidelines. Please send your reactions to this column.

SlavFile

NepeBoaunk B Poccun  Continued from page 11

- Pabomaeme nu svL doma unu eadume na padomy?

- B Kaxux npogheccuonarpbly coio3ax nepeoouuKos 6vl
yuacmeyeme?

- Ba nocaednue decsimo lem obueHue NepPesoouUKos u
UHMEHCUBHOCTND 0OMEHA ONBLMOM USMEHUILACH K JYUULeMY,/
xyowemy: eauie mrenue?

- BoL noayuunu cneyuanusauuio moavko 6 peyivmame
NPAKMUYECKOU 0esiMeLbHOCTIU UL NOCEULANU CREUUALDHBLE
KYPCbL/3aHUMATUCH OONOIHUMENLHO, umOobbL npuobpecmu
Heo0x00uMbLE HABLIKU?

[loporue untarenu! Y MeHs K BaM MpeIJIOKeHNE: HE MOTJIN
Obl Bbl CAMU OTBETUTD HA BCE IPUBEIECHHbIE B CTATHE BOIPOCHI?
BbLi10 6bI MHTEPECHO CPABHUTD YCIOBUS PaOOThI M MHTEHCUB-
HOCTb OOIIEHHUsI IIEPEBOYMKOB 110 00€ CTOPOHLI OKeaHa. Bot
MO 2J1eKTpOHHBIN ajipec: leonid@loiterstein.spb.ru. Kmy!

Leonid Loiterstein lives in St.Petersburg, Russia and is a regular con-
tributor for SlavFile.
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WORDS FOR THE TWENTY FIRST CENTURY:
REVIEW OF KEVIN HENDZEL'S TERMINOLOGY SESSION AT THE RECENT ATA MEETINGS

Gordon Livermore

This year in St. Louis, Kevin Hendzel continued his tradi-
tion, once again conducting a terminology session in which he
challenged Russian-English translators with a batch of problem
Russian words and phrases that he often sees mistranslated or,
as he put it, “translated less than perfectly” in work he receives
at ASET, the language services firm in Arlington, Virginia,
where he is Chief Operating Officer and Director of Language
Services. Sometimes, he suggested charitably, these mistakes oc-
cur because normally reliable translators are stressed or fatigued
at the end of a long working day, but in other cases they occur
because translators plainly aren’t persistent enough in thinking
through what Russian words actually refer to in a particular
context, and how that meaning can be expressed most effi-
ciently in English. This year Kevin’s focus was on legal, regula-
tory and licensing terminology.

Before turning to the translation exercises on his handouts,
Kevin led the group through a list of 10 Russian words that he
frequently finds mistranslated, often because they should be
“omitted” from the English, or because translators get stuck on
one or two of their many possible meanings, or just go for the
first possibility that comes to mind. Many of these words
showed up again in the handout exercises. The list that follows
includes translations suggested by Kevin, in addition to some
volunteered from the audience and endorsed by him.

Most of the examples in Kevin’s “10 most awkward” lists and
other translation exercises can be broadly seen as cases of what
he calls “noncorrespondence” between Russian phrases and their

optimal English renderings. Many involve Russian words that
need to be “omitted” from English translations (yciosHo
roBopst, of course, since the meaning of these words is present if
the English has been done right). «<HopmarusHble 10KyMeHTbI>
from the “Top 10, Regulatory and Licensing” list is a case in
point. To an English speaker, “documents” are physical (or at
least electronic) things. — unless that English speaker happens
to be a Russian-English translator who has allowed himself to
become dulled to the perceptions of a normal English reader and
persuaded himself, that “regulatory documents” can refer to the
range of intangible things, such as “directives,” “orders,” “proce-
dures” and “instructions,” that the Bank of Russia, for example,
subsumes under the category «<HopMaTUBHBIE IOKYMEHTHL>

Naturally, the more complex cases of noncorrespondence be-
tween Russian and English occur in the longer phrases found in
the “Terminology and Concepts” section of the handout. Often,
asin examples # 1 and # 5, a good translation renders a lengthy
Russian phrase in just two or three English words. (Alas, I note
that English bureaucratese often achieves economy through a
practice that my best English teachers repeatedly enjoined
against: using nouns as modifiers, and not just using them but
heaping one noun modifier upon another, as in “design and engi-
neering construction code” (# 12, “Terminology and Con-
cepts”). But then, this wasn’t a literary translation session, and
after years of struggling to wrestle Soviet Russian into readable
English, I've long since put that old-fashioned injunction be-
hind me.

SLD SOCIAL EVENTS

with a poem written using the rhyming words provided, and, as
before, the results were hilarious. He repeated the game at the
final banquet.

Continued from page 11

Ah, the final banquet. I've never been to one that was not
sort of odd. Many people have already left for home, and the re-
sult is a gathering with some gaping holes in it. There were some
lively philosophical discussions at one of the Slavic tables, until
the “music” started. We have to say the entertainment was cre-
ative and unusual, but one of the groups was so loud, not only
was conversation impossible, but the sound caused physical
pain, and many people left the room.

I know the word banquet implies formality and fanciness,
but I for one feel that the final event of the conference could be
more casual and relaxed, a tasty meal with perhaps a dance (you
know, the old-fashioned ballroom kind) band for people who
want to dance, but not so loud that the people who want to talk
about the conference—and they are the majority by my count—
could relax and do that in the same room.

Christina Sever has been in love with the Russian language for nigh
on 35 years. She has worked as a freelance translator for the last
12. Since the Russian economy’s collapse, she has spent about half

of her workday writing, and editing translations, articles, newslet-
ters, and books.
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M
oUBLE
DON’T CALL YOUR OPTOMETRIST

SOME THINGS ARE WORTH WAITING FOR!

Has something ineffable been missing from your life? Has it finally
come but in an unfamiliar size, reminiscent of the Sunday NY
Times? Don’t worry: this time it’s not you, it’s us! Just this once
(we think), we have published a double winter/spring issue of the
SlavFile to accommodate the editors’ schedule and the giant
economy volume of material generated by the fabulous St. Louis
Conference. The next issue of SlavFlle (deadline May 1;
approximate publication date early June) will return to the old slim,
trim format.

GOOD GRIEF MORE CONFERENCE MATERIAL?!!

Despite the size of this issue, we have not covered nearly all the
presentations and events of interest to Slavists that took place at the
St. Louis ATA Conference.

Anyone who has something to say about an uncovered event, or
something more to say about a covered one should contact the editors.
We will be happy to publish additional reviews/comments in future
issues.

SlavFile Winter/Spring 2000



The list Translations Kevin’s comments or caveats
"Number 1" on the list because it is often rendered as
1. | IOKyMEHTBI See exercises. "documents” when it is best omitted, as in the first entry on the
"Top 10, Regulatory and Licensing" list below.
2. |BOTIPOCHI "issues," "items," "matters” Often should simply be left out, or recast.
Put on the list not because it inherently presents any translation
problem, but because licensing terminology is one of the
3. |/mnensns "license" session’s subject areas, and when used in combination with such
words as moarsepkaenne below, smnensnsa influences their
translation.
e - L Most reference works and dictionaries give "measures” and
activities,” "events," "operations, . " "
4 . |MeporpusITUS N . leave it at that, whereas "measures" is actually one of the less
processes .
common translations.
5. | HoTBensCHIC "certify,"” "validate," "approve," in some "Confirm, confirm, confirm!" is what Kevin keeps seeing. "But,"
’ ATBEPAKIL cases "acknowledge"* he stresses, "you don’t ‘confirm’ a certificate or a license."
Otherwise terrific translators sometimes forget that npu doesn’t
6. |mpu always mean "during." It frequently expresses a causal
relationship between two clauses. Look at the context.
"Accounting for," "taking into account” are common, but there
"allowing for," "adjusting for," "factoring |are many others. Included on this list partially as a reminder
7. |c yuetom s s " ) :
in," "counting," "with due regard for that you usually don’t need to write a long dependent clause,
such as "while taking into account the fact that."
inspect” "evaluate, ver{'f y asin Only in certain narrow cases does it mean "check” or "checking."
8. |mpoBepka «TIpoBepKa Ha Hajmanes: "verify the
presence of"), "audit"*
. " W W Can be "means," for example, in treaties. But don’t just grab
Sometimes "systems," "equipment,” (in " " . .
9. |cpezncTBa . . . v " for "means." Explore it, take a few steps back, whack it with a
financial contexts) "assets,”" "resources . . .
hammer, and try to figure out what it really is.
10 | veroiicrso How big is your ycrpoiictBo? You never really know how to
|yerp translate it until you see it or get a sense of how big it is.

*Since this is just a list of words without context, I assume, and I suspect Kevin assumes as well, that
the grammatical form the translator uses (chiefly, infinitive, gerund or other verbal noun) depends en-
tirely on the well-constructed English clause or phrase in which the translated word is embedded. — G.L.)

Some of Kevin’s examples involve not just a lack of corre-
spondence between Russian and English, but also specialized
American English terminology, such as the CFR (Code of Fed-
eral Regulations) standards included under the “Top 10, Regu-
latory and Licensing” list, or the treaty language that comes up
under the “Top 10, Legal and Financial” list (e.g., “side letter to
the agreement,” for «cOnpPOBOAMTENBHOE TTHCHMO K
Cornamenuios ), and in the longer full-text translations that
Kevin also presented during this talk. In the case of treaty lan-
guage, Kevin helpfully supplied the “answers in the back of the
book” in the form of selections from ASET’s “Russian-English
Agreement Glossary.” It’s an especially useful glossary that gives
big chunks of parallel Russian and English texts.

In his session, Kevin deftly fielded suggestions, answers,
questions, grumbles, complaints and arguments from his “class”
and steered the group toward good translation solutions. Like
any good teacher, he seemed genuinely pleased when a class
member came up with a better solution than he had thought of
himself. Throughout, he kept coming back to such basic transla-
tion rules as: Don’t cling to familiar English equivalents, espe-
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cially the ones you find at the head of Russian-English dictio-
nary entries, but rather explore the possibilities. Ask yourself
what’s really being talked about in the Russian context, and ask
yourself how you can convey it properly in good, clear, concise
English. They’re rules that we doubtless all know full well but
that I, for one, well, occasionally, catch myself breaking. What
made this year’s session, like last year’s, so helpful and stimulating
for me was to see these rules applied in solutions both to new
translation problems and to some with which I've struggled with
repeatedly. I took away not only some good new translation solu-
tions but a fresh determination to steer clear of ruts, avoid
translationese pitfalls, and keep exploring the possibilities.

Gordon Livermore is a Senior Editor at The Current Digest of the
Post-Soviet Press, where he began work as a translator in 1974. He
has been moonlighting as a freelance Russian-English translator
since 1975. He can be reached at livermore.4@osu.edu.
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Editors’ Note: For the last several years we have been publishing the complete set of vocabulary mate-
rials provided by Kevin Hendzel for his terminology session at the ATA conference. This year we con-
tinue the tradition, only partially because we fear the ire of our readers if we were not to do so. Here

they are folks, words for the twenty first century!

TOP 10 MOST AWKWARD LIST: LEGAL AND FINANCIAL

TERM CONTEXT

IS NOT... BUTIS:

Boizenenne huHancupoBanms Milestone list

"assigning financing"

"allocation of funding"

CorpoBoNTETbHOE MHCHMO K Treaty language

CorJialeHuio

"accompanying letter"

"side letter to the agreement"

I'pacuk nposegenns coemnannst |Agenda

"schedule for conduct of the
meeting"

"meeting schedule”

J1OJIKHOCTHBIE JTUTIA Defined titles in contracts
(rocyiapCTBeHHBIX OPraHoB
yupasJennus ) (cy 6beKToB

XO3SIHCTBEHHON /1€ TETbHOCTN )

"responsible individuals"
("government control organs")
("subjects of economic
activity")

"officials" ("of government
authorities")"officers" ("of commercial
entities")

3aKka3uuK ¥ UCIIOJHUTE/Ib Parties to a contract

"customer and executor"

"client and contractor”

KH: Note that the «ucrnonnurenbs» is
whatever or whoever does it, so you have
to find out what it refers to in the given
context. For example, could be "author”
or, at the bottom of a form,

action”

«Ucnomaurennb » would be
"By "
IMopsinok BBemenust B aeiictBue | Legislative procedure "procedure for introduction into |"Procedures for the enactment of

legislation”

JloJuKHOCTHAST HHCTPYKIMS / Manufacturing facility
Wucrpykiys 1no TexHuke

6e3011aCHOCTH

"official instruction," "safety
technology instruction”

"Workplace procedures""Workplace
safety procedures”

[Ipennpunnmarenbckas
JIeATEIbHOCTD

@DoH/| HEe UMeeT MpaBa
3aHUMATHCS TTPENPUHU-
MaTeJIbCKOM JIesI TeIbHOCThIO

"entrepreneurial activity"

Term in context: "The foundation is not
authorized to,/ may not engage in
business activity for a profit."

ITponsenne cpoka aeiicteust C  |Title of provision

orJjialeHnunsa

"lengthening the term of the
agreement"”

"extension of the agreement"

[TorrpaBka k CorJamieHuio Contract provision

"Correction to the contract”

"Amendment to the contract,/ agreement”

TEXT EXCERPTS (RUSSIAN ORIGINALS AND APPROVED ENGLISH TRANSLATIONS)

Russian original

English translation

Otmeuas, yto MO CIIIA nMeeT nmpaBo MPOBOINTD UHCIIEKIIUHU C TIETHIO
MIPOBE/IEHNST PEBU3UH 1 TTPOBEPKHU B OTHONIEHUH MOMOIIHU, TPEI0CTAB-
nsiemoit Pocceniickoit @eneparnu corsacio Cratbe XIIT Cormaniennus
mexay Poccuiickoit Depepanueit u Coequnennbivu [ltatamu Amepu-
KM OTHOCHTEJIbHO 6Ge30MACHBIX U HAJICKHBIX TIEPEBO3KH, XPAHCHUS 1
YHUYTOXKEHUST OPYKUSL 1 MTPEAOTBPAIIEHIUST PACIIPOCTPAHEHHST OPY KIS
ot 17 mons 1992 rona, ¢ yyerom npopsienust u [TonpaBox, BHECEHHBIX
ITporokomom, moxmucanubM 15 u 16 nrona 1999 roza u coruacuo
YCJIOBUSIM, YCTAHOBJIEHHBIM B UCITIOJHUTEIbHBIX COTJTAMEHUSIX MEXIY
Munatomom Pocenn 1 MO CIIIA, npeaycmorpennbix B CraTbe 11
Cornamenng or 17 mronst 1992 roza.

Recognizing DoD’s right to conduct inspections for audit and
examination of assistance provided to the Russian Federation
pursuant to Article XIII of the Agreement between the United
States of America and the Russian Federation Concerning the
Safe and Secure Transportation, Storage and Destruction of
Weapons and the Prevention of Weapons Proliferation dated 17
July 1992, including the extension and Amendments documented
in the Protocol of 15 and 16 June 1999, and under the terms
established in the Implementing Arrangements between Minatom
and DoD as set forth in Article II of the 17 June 1992 Agreement.

MO CIIIA B teuenne 60 xajeHIapHbBIX JIHEl 110CJIe BCTYILIEHUS
HACTOSIIIMX AJIMUHUCTPATHBHBIX TIPOLEAYP B CIIIY, a Takxe 10 1
Jexa6ps u 1 uioHsa KaX1oro rofa, mpepocrapiaser Munatomy Poccun
crimcok nipezcraputesieit MO CIIA, Brmovaiontwii ne 6osiee 100
rpaxaan CIHA (nanee — ciimcok 100), KOTOpbIE MOTYT IPOBOAMTD
peBusuu u nposepku npegocrapiasemoit MO CIITA momoru B
COOTBETCTBHUN C KOHKPETHBIM UCIOJTHUTETLHBIM COTJIAEHNEM.

Within 60 days of the effective date of the Administrative
Procedures, and by 1 December and 1 June of each year, DoD
shall provide Minatom with a list of DoD representatives
containing a maximum of 100 U.S. citizens (hereinafter, the "list
of 100") authorized to conduct audits and inspections of DoD-
provided assistance pursuant to specific Implementing
Arrangements.
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TOP 10 MOST AWKWARD LIST: REGULATORY AND LICENSING

TERM

CONTEXT

IS NOT....

BUTIS:

H OpMaTUBHDBIC JOKYMEHTbBI

Omnpejesienne COOTBETCTBY0-
IMUX HOPMATHBHBIX
JIOKYMEHTOB, PEryIupyIONInX
YPOBHU BbIGPOCOB

"normative documents”

The term: "regulations” or "standards,"
depending on context.The term in
context:"Defining the appropriate /
pertinent regulations governing emissions"

Buecennie namenenuii B cranzapT

Regulatory standard

"introduce changes in a
standard”

"revise a standard"

Jlexyapaimst 0 COOTBETCTBUN
Jlekyapanusg 0 HaMepeHusAX

Title of form
Title of form

"declaration on correspondence”
"declaration on intentions"

"certificate of compliance”
"declaration of intent"

PykoBozsinue ykasanus

In this particular case,
used at industrial facility

"guiding instructions”

"guidelines"

HOL[TBEp}KZ[eHI/Ie COOTBETCTBUA

IToaTBepIK/IeHNE COOTBETCTBHS
B JIaHHOI cucteMe cepTuduKa-
IIIH YCTAHOBJIEHHBIM TPEGOBAHIISIM

"confirm correspondence”

"validate" or "certify"The term in context:
"Validate / Certify that the given system
meets requirements”

«OcHOBHbBIE HallmOHaJIbHbIE HOpMa-
TUBBIIIO Ka4YeCTBY IIUTbEBOI BO/IbI»

CFR standard

"Fundamental National Water
Quality Normatives"

"National Primary Drinking Water
Regulations"

«Hopmatubl oxpanbl Tpya 1
[IPOM3BO/ICTBEHHOI I'UTUEHDI IIPU
BBITIOJTHEHUU CTPOUTETHHBIX PaboTs

CFR standard

"Standards for labor protection
and manufacturing hygiene in
the conduct of construction
operations”

"Occupational Safety and Health
Regulations for the
Construction /Building Industry”

I'pysoornpasurenn — O6uiue
TpeGOBaHUSI K OTTPY3KE U yHaKOBKe

CFR standard

"Cargo shippers — General
requirements on unloading and
packing”

"Shippers: General Shipping and Packing
Requirements"

JKene3n010pOKHBIE TTIEPEBO3KH

CFR standard

"Railroad shi pments"

"Carriage by Rail"

BosaymeIe IIEPEBO3KN

CFR standard

"Air shi pments"

"Carriage by Air"

TOP 10 MOST AWKWARD LIST: TECHNICAL

TERM CONTEXT IS NOT.... BUTIS:
Dunprpyionuii anement B cbope |Parts list Filter element in the assembly |"filter element assembly"
B amamnasone or 0% o 20* Specifications From 0 to 20* "0* to 20*" ("from" is omitted)

ABTOMOOWTH

Procurement list

"automobile"

"vehicle" or "motor vehicle" covers
the range of possibilities. Could be
"truck" in a context where trucks
are the only vehicles under
discussion.

ITpodeccus

Title for laborers

"profession”

"occupation” or "title"

XapakTepucTka Bo3/ieicTBusd

Environmental report

"characteristics" or "details" or
"types" of the "action"

"impact characterization" or "impact
analysis"

Y ckopenue pa6ot

Y ckopenue pa6or 110 cosja-
HUIO PErNOHAJIBHOTO ITyHKTA
XPaHEHUsT PAIMIOAKTUBHBIX
OTXO0/10B

"accelerating work"

"expedite work" or "prioritize work"

[IpoexTHOE perienne

Design documentation

"Design decision”

"design" or, in some specific contexts,
"design solution" (the way something
is handled or some problem is solved
in a design)

SaH_II/ITZl TEXHUYECKOI'o IMPOEKTa

Site design

"Technical design defense”

"design review process”

WukenepHble cetn

Facility design

"Engineering networks"

"utilities"

3aH_[I/IT3. SCKU3HOI'O IMPOEKTa

"Draft design defense"

"preliminary design review"
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Phrase

TERMINOLOGY AND CONCEPTS

Context

Hint

Translation(s)

IIpencraBaenne

[IpencraBiieHue JOKYMEHTOB B
OT/IE]T MaTepHaTbHO-
TEXHUYECKOT0 06ecIieueH st

Avoid "present” — can be
translated in three words

" submission to procurement"Here,
"documents" is omitted because it is
understood in the context.

HOJITBep}KJIeHHaH JINIEH3UA

NupmBuayanbHas
MTO/ITBEPIK/ICHHAS JINTICH3US

Not an "approved," license, but
a license

"validated license"

[IpenmpusitTue, mmeroree
JIMIEH3UIO. ..

Regulatory provision

Avoid "having a license" — can
be translated in two words

"licensed facility"Could be "licensee,"
in a contract.

Bompocer, kotopbre
[IPE/ICTOUT PEIIUTD

Power Point slides

Several possible translations —
can be translated in two words.

non

KH: "remaining issues," "outstanding
issues," "remaining challenges"

From the audience: "pending issues,"
"issues," "TBD" (KH: "the best solution!")

ITpomecc odopmieHHsT
cuetoB-pakTyp Ha
MaTepuaIbHO-TEXHIYeCKoe
obecrieueHne

List of contract items

First three words in Russian
phrase correspond to single
English word

KH: "procurement invoicing process".
Topped in brevity by Randy Morgan:
"procurement invoicing"

PaSMeHleHI/Ie KOMILJIEKCa

Facility planning

Involves a process, not "location”

"o

"facility siting," "siting the facility"

Y cTOBUST BBITIOTHEHST
pabor

HawnGouiee pacripocrpanenHbie
YCJIOBUSL BBIIIOJIHEHUST paboT Ha
MPEITPUATHSX

Avoid "most common"
translation and seek equivalent
English expression

"work conditions"
The phrase in context: "prevailing
work conditions"

OGpaienue ¢

PAANOAKTUBHBIMU OTXO/[aMU

Nuclear power plant process

Two possible conceptual equiva-
lents in English that are often
not distinguished in Russian

"waste handling" or "waste
management,” which aren’t the same
thing in English

[Topsiiok TpezicTaBICHUS
(punaHCOBOII OTYUETHOCTH

Nudopmarmmst o pakrax Hapytie-
HUSI YCTaHOBJIEHHDBIX TTPABOBBIMU
aktamu Poccuiickoit Deneparun
TOpsI/IKA BeieHust GyXrarep-
CKOTO y4eTa U IIPe/[CTaBICHNS
(punancoBoit oTyeTHOCTH

Avoid "presenting." Last word
in Russian phrase is a process

The phrase: "financial reporting
procedures"The phrase in context:
"Information on any breaches
(infractions) of Russian Federation
(RF) statutory accounting and
reporting procedures"

IILnan cobuoenus
MIPUPOIOOX PAHHBIX
HOpMaTI/IBOB

Facility

A specific plan developed by the
facility (ignore last word in
Russian)

"environmental-compliance plan”

ITporpaMMHbBIi MJIaH
obecrieyeHns GE30IaCHOCTHI
cucreM

Another facility plan

Try reversing order

"systems safety program plan"KH sees
no alternative to the phrase
"program plan" for the Russian

CrpouresbHbIe HOPMbBI I
[IpaBuJia Ha MPOEKTHO-
TeXHIYECKHe paGoThI

Regulatory standards

Once again, reverse the word
order

"Design and engineering construction
code" "Engineering construction

standards and regulations"KH prefers
"building codes," but there are cases
in which it might not be specific enough.

Tenepanbublii T1aH
UCIIBITAHUI 1 OLEHOK

Site plan

Avoid "general" — there are
several other options

"Test(ing) and assessment master
plan""Test(ing) and evaluation
master plan”

3anacbl XUMITIECKOTO
opyKusi

Standard phrase in U.S. treaty
language

Avoid "supplies"”

"Chemical weapons stockpiles"

VcnomaurebHBIN opraH

Kxnas Cropona Hasnavaer
WcnonaurenbHbl Opran /s
OCYIIECTBJICHUSI HACTOSIIErO
Cornanienust

U.S. Treaty language; several
possible options, depending on
specific context

the "implementing authority"

JIvkBuanus
CTPATETUIECKUX
HACTYTATeIbHBIX
BOOPY KeHUT

JIukBUaIMst CTpaTernyecKmx
HACTYTATEbHBIX BOOPYKEHHII 1
00BEKTOB 110 TPOU3BO/ICTBY
XUMUYECKOTO OPY KU

Avoid "liquidation”

"strategic offensive arms
elimination"The phrase in context:
"Elimination of strategic offensive
arms and chemical weapons
production facilities"

Bce Bu/ipl restesibHOCTH,
[IPEJAIIPUHUMAEMbIE B CO-
orsercrBun ¢ CorJaienneMm

Treaty language

Russian phrases often do not
survive into English

"all activities under the agreement”
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WcnonunrenpHast
JIOTOBOPEHHOCTh

Treaty language

Not a treaty, an agreement or a
contract

"implementing

arrangement""implementing agreement"

AKT BXO/THOT'O KOHTPOJIA

Facility certification

Used for products accepted by
the facility

"incoming inspection report"
"acceptance inspection record”

AKT O BbIJICJICHUN
3eMeJIbHOTO YyUYacTKa

Never an "act”" in commercial
use

Often encountered in land-use
and development

"land allocation record"”
"land allocation certificate"
Omit "parcel,” "plot," etc.

CorJlacoBanue

Regulatory oversight, contract
performance, meetings and
conferences, international
cooperation

Can be translated 5 or 6 different
ways, but is often awkwardly
rendered as "coordinated"”

"o non

"clear with","sign off","get(ting)
approval”,"reach(ing) agreement” on
KH’s favorite: "approve in consultation
with". In the case of regulatory
authority, could be "subject to
approval"”

I'pacduk ocHOBHBIX sTArmoB
pabot

Contract provision

Similar to terms discussed last
year

"time line""milestone chart""milestone
schedule”

locynapcreennbrit
HO>KapHbII Ha30D

Title

Institution

"Fire Inspectorate"
KH: not "supervision," not
"inspection," but an institution

JRunmmHo-Tpaskjanckoe
CTPOUTETHCTBO

Munici pal development

Look for U.S. equivalent

"residential construction" (KH
preference),"housing construction”

I§rTpOosTb 6a30BBIX
TpebOBaHUI

Type of facility management

Includes the word "management”
in the translation

"baseline management"

Hopmbi nt ipaBuiia
IIPOEKTHPOBAHUS
MEeTAJIJIOKOHCTPY K1

Facility contruction

Can be translated in four words
in English, count ‘em!

"structural design code-steel”
KH: CFR terminology

Hopwmbl 1 ipaBuia
MIPOEKTHPOBAHIS TPYGHOI
00BSI3KH

Facility construction

Three words

"piping design code"
KH: once again, CFR terminology

[IpoBepxa kauectBa
M3rOTOBJICHUS

Workshop process

Two words in English

"in-process inspection”
"workmanship inspection”
KH: in this specific context only

IIpoBepka Ha HaJuIEe
neheKkToB

Workshop process

Hasmane is always an omitted
word

"defect inspection";KH: once again, in
the "workshop process" context

PeBusuga u mposepka

CIHIA nmeer npaBo HPOBOAKTD
MHCIIEKIINY C TIeJTBIO TIPOBe/ie-
HUSI PEBU3UU U TIPOBEPKU

U.S. treaty provision

"audit and examination"KH: actual
treaty terminology

THE PARTY LINE Continued from page 3

There is no substitute for personal contact, and it would be
great if every SLD member could come to the conference. How-
ever, we now have a new way to get to know each other and stay
in touch all year long, a wonderful opportunity for SLD mem-
bers to benefit from our collective experience, resources, and
knowledge. As you may know, we have been trying for some
time to find a way to set up and maintain an Internet bulletin
board. Now we have found a very neat solution, and it is abso-
lutely free! This means that the SLD can afford to do it. The so-
lution is Kity6 pyccKkux nepeBOuUKOB.

This is a private (unlisted) Yahoo! club that can be joined
by invitation only. All that you need to join the club is Internet
access. You do not have to subscribe to Yahoo! or pay anyone. In
the process of joining, you will be given the opportunity to an-
swer certain questions about yourself, but this is entirely op-
tional. There is a box to check or uncheck if you do or do not
wish to receive advertisements and announcements from Yahoo!

Winter/Spring 2000
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If you do not want to, you absolutely will not receive any junk
e-mail, and your e-mail address will not be made public. We do
ask that you use your real name, as nearly as possible, as your
ID when joining the club, so that no one is a stranger.

Inviting a large number of members to join the club is a
somewhat laborious and time-consuming process, so you may
not have received an invitation yet, but we do want you to join.
If you have not received an invitation yet, you can speed up the
process by asking to be invited. Just send an e-mail to me or
anyone else in the SLD whom you know to be a club member
saying that you want to join.

I think the club is great, but the best way to form an opinion
is to see for yourself. So join the club and think of original ways
to use it. We may have to wait until September in Orlando to
meet again, but we can all get together now at Kiy6 pycckux
nepeBoaurkos and start planning the party!
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TPAHCAUTEPALIUA KAK COCTABHAAl YACTb HALLUOHAABHOU OP®OTPAGUM,
WAU ELLEE PA3 Ob UCKYCCTBEHHOM U3O0NALUU

A.C/lvsaxos, 2. Yepnosuypt, Yxpauna

Kax naBecTHO, TpaBmia opdorpadui KOHKPETHOTO SI3bIKA
OOBIYHO HE PACTIPOCTPAHSIIOTCS] HA MHOCTPAHHBIE UMeHa cOOCT-
Benuble. OIHAKO NMeHa COGCTBEHHDIE U3 SI3BIKOB C KMPHUJLTHYEC-
KO OCHOBOI HEM3BECTHO 110 KaKOii IPUYNHE He TPAHCIUTepr-
PYIOTCS, & TPAHCKPUOHPYIOTCS B COOTBETCTBUH C TIPABUIAMU
KOHKPETHOTO A3biKa. OTCYTCTBUE €IMHBIX TPABUII JIATUHCKOTO
HAIMCAHS BOCTOYHOCIABSHCKUX COOCTBEHHBIX IMEH YacTo
MPUBOJUT K PA3JIMYHOTO POJIa Iy TAHUIIAM U Hepaszheprxam.

K Tomy ke, pa3Hble BapHaHThI HATMCAHUS TOPOI CHIIBHO
3aTPY/IHSIOT TIOUCK HY:KHOU nHbopMmaruu. Hampumep, 4To6b1
HaiiTh nHGOPMAIHIO Ha aHTJINICKOM si3biKe 0 [lempe Hnvuue
Yaiixosckom, HeOGXOMMO TIEPECMOTPETH HECKOJIBKO BAPUAHTOB
AHIVIMIICKOrO HAIIMCAHUS JaHHOrO uMeHu: Peter Ilyich
Tchaikousky, Pyotr Ilyich Techaikovsky, Peter Illich Tschaikowsky,
Chaikovski, Chaikovsky.

A TIOCKOJTBKY PYCCKIE MM YKPAUHCKHE COOCTBEHHBIE TMEHA
NPUHATO NCATH TATUHCKUMU OYKBaMU B COOTBETCTBHH C ITPa-
BUJIAMHU KOHKPETHOTO SI3BIKA, TO M3-32 PACXOXKICHUH B HATIHCA-
HUM OJTHOTO M TOTO YK€ UMEHU IO HOCUTE b IPEBPAIIAeTC B
Hekoero MapTteiHa Bopyimio! , nMerorero cpasy HeCKOJIBKO
dammuit. BosbmeM x0Tst 661 pycckyto hamuiuto Hlynveun. Tlo-
AHIVIMIICKY OHA MOJKET IUCAThes U Kak Shulgin, n kak Shoolgin,
u Kak Shul’gin. Bo ppaHIly3CKOM TeKCTe OHA YK€ BBITJISIIUT KaK
Choulguine, B HemelikoM — Schulgin, B utanbssckoM — Sciulghin,
B IIOJTbCKOM — Szulgm B YEIICKOM — Sulgm B XOPBAaTCKOM UJIH
CIIOBEHCKOM — Suljgin, B cIoBaIKoM — Sul’gin, B TATHIIICKOM —
Su]gzns, B BEHTePCKOM — Sulgin, B pymMbiHcKoM — Sulghin. 1
MHOKATCS BAPMAHTHI TATHHCKOTO HATIMCAHISI OTHON U TOM ke
(bammnm kax 1po30hUIILL

A Bejb TaKas MPAKTHKA TPOTUBOPEYUT MUPOBOU TPATUIINN
HepelaBaTh IATHHCKOE HATCaHUe COOCTBEHHBIX MMEH OJIHA-
KOBO, HE3aBHCHMO OT sI3bIKa-peluiinenTa. Beap hamunms
BBIJIAIOIIETOCSI HEMETIKOTO JipaMatrypra Il uiiepa 3anvichiaeTcst
Kak Schiller e TOJIBKO B HEMEIIKOM SI3BIKE, HO U BO BCEX OCTAJTh-
HBIX EBPOIENCKIX SI3bIKAX, © HHKOMY U3 aHTJINYaH HE IPUIET B
roJIoBy nepenucars ee Kak Shiller. B csoro ouepenp Ilexcnup Bo
BCEX eBPOIENCKUX SI3bIKAX BRITJSAUT Kak Shakespeare, Jlucm —
Kak Liszt, Onuyc @yuux — xax Julius Fucik, Kopac Buse — xax
Georges Bizet.

EcTb MHEHUE O TOM, YTO TE HAPO/IBI, KOTOPBIE MOJIB3YIOTCS
JIATUHCKOM rpadUKOH, TOJKHBI COXPAHAThH CBOE HAIMCAHUE B
JIPYTHX SI3bIKaX € JATHHCKOH rpadruecKkoit OCHOBOM, a Te Hapo-
JIbl, KOTOPBIE MTOJIb3YIOTCS APYTUMH CUCTEMaMU MTHChMA, J0JIK-
HBI IIPUCIOCabIMBaThCS K IpaBuiiaM opdorpaduu Apyrux
S3BIKOB. DTO MHEHHMe TJIyOoKo onmbouHo. Bepb ecin mocMor-
PeTh Ha CTpaHbl A3UH, TO MOKHO YBHIETh, UTO X COOCTBEHHbIE
MMEHA JIATHHCKUMU OYKBAMU TIHIITY TCST TOKE OTTHAKOBO BO
Bcex s13bikax. B onanx crpanax (Kurait, Anonus, M3pansp)
CYIIECTBYIOT COOCTBEHHBIE JIATHHU3UPOBAHHbIE CUCTEMBI, B

! Tepoii 0IHOMMEHHOIA TIhECHI YKPAUHCKOTO [paMaTypra
N.K.Kapnienko-Kaporo, Bcé BpeMst H3MEHSBIINI CBOIO (haMUJINIO:
Bopyna, Bypyns, bepynsa u t.1
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npyrux ke (VHust, apabCKue CTPaHbI ) IEJAETCS HTO Yepes
MOCPETHUYECTBO S3bIKA OBIBIITEH MUTPOMONNH (AHTJIMHCKOTO
uiu ppanity3ckoro). [loaToMy Bo BceX eBPOTIEHCKUX SI3BIKAX
Has3BaHue KuTaiickux ropoos Hlanxaii v [[undao mutercs,
COOTBETCTBEHHO, Kak Shanghai n Qindao. To xe Kacaercst u
SITOHCKUX cOOCTBEHHBIX nMeH: Fujiyama, Hiroshima, Kyushu...
Wupuiickas Kanvkymma sciony BoIrasiauT kak Calcutta, a
cymanckuit Xapmym — xax Khartoum.

To ecTb, ecJiu [ist SI3BIKA-TTPO/IYIIEHTA UCIOIBb3YeTCsI cOOCT-
BEHHas CHCTEMa TTHChMa, OTTUYHAS OT JIATHHUIIBI, TO B TAKOM
cITy4ae JIOJKHBI OBITh YETKUE ¥ OJJHO3HAYHBIE [TPABUIIA BOCIIPO-
M3BeJIEHNsT HAITMOHATBHON CHCTEMBI ITchMa JaTuHuiel. Crio-
cobaMu JIATHHCKON a30yKH I0JKHO OTOOPAsKATHCS HATTMCAHUE
HAI[MOHAIBHON a36yKO#i € rapaHTHell HeZIBYCMBICJIEHHOTO BOC-
[TPOU3BEJIEHUST OPUTUHAJILHOTO HATIMCAHus (IIpaB/a, He BCETa
3TO TapaHTHPYETCS, HO, TIO KpaiiHel Mepe, BAPUAHTHI HATIHCA-
HUST He THPAKUPYIOTCsT). VIGO0 COTIacHO MEKIyHAPOHBIM Tpe-
GOBAHMUSM MTPUOPUTET JOJIKEH OTAABATHCS HE MPAKTUYECKON
TPAHCKPHUIIINU, & TPAHCTUTEPAIMH, TO ECTh HE TIPOU3HOTIIEHHIO,
a HamncaHuio. Besb 3aaiHOTO YeIoBeKa HHTEPECYeT He CTOJb-
KO TPOU3HOIIIEHNE, CKOJIBKO HAITUCAHKE COOCTBEHHOTO NMEHH,

B Cep6un u Makeonuu, BooOlile, CYIeCTBYIOT ABa apai-
JIEJIbHBIX U B3aUMO3aMeHsIEMbIX aliDaBUTa, KOTOPBIE, 110 CYTH,
SIBJIIIOTCS U/l€aIbHBIM BADUAHTOM TpaHcauTeparyu. [Toatomy
Ha kapre Cepbuu ropoa Kpywesay, 0603uauen kak Krusevac,
Munowesuya B Bcex 3aIlaIHbIX Ta3eTax MoaaoT kak Milosevid
(kupusutuiieit — Munowesuh). Cronuiia MakeioHuHY T0a€TCst
no-aHMicKku Kak Skopje, a ve xak Skopye wnn Skopie.

[Touemy xe nanHasg TpaaAUIUS He pacipoctpansercs Ha Poc-
cuto u apyrue crpabl Obisiiero CCCP 3a uckimoueHneMm
[Tpubanturu 1 Moazsosbi? Borrpoc 3T0T cKopee NoJIUTHYeCKUii,
yeM JJUHTBUCTHYECKKi. Beé nesio B ToM, uto B CoBerckom Coio-
3€ IeHCTBOBAJ TAKON TTPUHITAIL: JIUIIH GBI He TaK, KAaK BO BCEM
ocranbHoM Mupe. To ects, o cioBam Denopa Bypaaikoro,
ecsm Ha 3atajie BCE BIIOJIb, TO Y HAC BCE IOJLKHO OBITH MOTIEPEK.
B nanHOM ciryyae aTo BBITJISIIUT BOT KaK: €CJIM Ha 3amajie Mpro-
pUTeT OTJAeTCs HAIIMCAHUIO, & HA ITPOU3HOIIIEHHEe I0YTH HUKA-
KOTO BHUMAHUS He 0GPAIaeTcst, TO Mbl — HA0O60POT, TPUOPUTET
6y/IeM OT/IaBaTh UMEHHO TIPOU3HOIIEHHIO: He BAXKHO, KaK HAIIH
cOOCTBEHHBIE MMEHA OYJIyT MUCATHCS, BAYKHO TO, 4TOOBI MX B
JIPYTUX CTPaHax IIPaBUJIbHO IPOU3HOCUIIN. JTa IPUBBIYKA, VBB,
OKasasach BecbMa >KMBYUell, 1 He TaK-TO IPOCTO C Hell
paccrarbesl.

B Hacrosiniee BpeMs Ha YKpanHe Ha O(pUITMaIbHOM YPOBHE
MPUHATO CYUTATD, UTO YKPAMHCKYE COOCTBEHHbBIE IMEHA TOJIK-
HBI TICATHCSI TAK, YTOOBI UX CMOTJIM IPOYUTATD 32 TPAHUIIENL.
ITO 3HAUNT, YTO IIPABUJIA llepeladll YKPAUHCKUX CJIOB B aHI-
JINMCKOM sI3bIKe, yTBep:K/IeHHbIe COBMECTHO MUHIOCTOM 1
Nucturyrom ykpannckoro sg3sika HAH Yxpawunsr, pacripocrtpa-
HSTOTCS JIUIITh HA QaHTJIMICKUH A3BIK, & IPYTUX SI3BIKOB OHU HE
KacaloTcs (CM. B YaCTHOCTH, ODUIIUAJIBHYIO CTPAHUILY
Bepxosroii Pagsr http://www.rada kiev.ua/translit.htm).
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[TpoTuBHUKY €IMHON YKPAaUHCKOM JaTUHUIBI (I HCTUTYT
yKpamHcKoro g3bika HanmonanpHoit Akagemun Hayk 1 tomy
OI00HBIE) YTBEPIKAAIOT, UTO Ha Y KPanHe JI0JKHBI OECTIOKO-
WTBCS O TOM, CMOTYT JIU B IPYTHUX CTPAHAX YUTATh YKPAMHCKUE
coOCTBEHHbIE MMeHa HaiexalM oopazom. OHaKO, KaK ObLIO
CKa3aHO PaHbIIle, MPUCTIOCOOIIEHE IATHHCKOTO HATTHCAHUS
COOCTBEHHBIX UMEH K (POHETHUECKUM U OpdorpadhdecKum
0COBEHHOCTSIM KOHKPETHOTO SI3bIKA IPOTUBOPEYHT MEK /Ty Ha-
POJIHBIM TPEOOBAHKSM COXPAHSTH €IMHOE JIATUHCKOE HATIHCA-
HUe. 3HAUUT, ¥ 3TOT JOKYMEHT TO3Ke TPOTHBOPEYUT MUPOBBIM
crangapram. U, BooOiile, 3/1eCh HAPAITUBAETCS PUTOPUIECKHIA
BOIIPOC: IOUEMY HUKTO B MUDE He 3a[yMBIBAETCS HA/l TEM, KaK
uX COOCTBEHHBIE HA3BaHUsI OYIyT YNTATH MHOCTPAHIIbL, & MBI,
OKa3bIBAETCS, TOJKHBI GECTIOKOUTECST 00 3TOM? MOJKET BBIT,
MbI, BOOOLIIE, 3a1uiieM cebs B HalMIO BTOPOTO COPTa, KOTOpasi He
MMeeT MpaBa MOKa3bIBaTh CBOE COGCTBEHHOE JIUTIO, & JIOJIKHA BCE
BpeMst 005I3aTENIBHO 0T KOTO-TO MACKUPOBATHCS?

A Bezib B 6u1B1IeM CoBetckom Corose CyIecTBoBaa BeChMa
HETLIOXast CUCTEMA PYCCKOU JIATHHUIIBI, yTBEPsKIeHHast B 50-e
rozet Akanemueii Hayk CCCP [4]. [lpyroe fesno, 4To oHA He
MMeJTa HUKaKOTO TPAKTUYECKOTO IIPUMEHEH NS, HO 3TO YKe — U3
CyTy60 TOMUTIHYECKUX COOOPasKEHHH, O KOTOPBIX TOBOPILI
®enop byprarkuii.

Hep3st ckasaTs, 4TO ceffuac Ha TTOCTCOBETCKOM ITPOCTPAHC-
TBE BTy MPOBJIEMY HUKTO He IBITaeTCst peruTh, Co31ar0Test
TeJTble KOMUCCHH MO Pa3paboTKe CTAaHIAPTHON 1 YHUBEPCAIb-
HOW CUCTEMBI TPAHCIAUTEPAITNN ¢ KUPUJLIUAIIBI HA JIATUHUITY 1
ob6patHo. JIyurieit u3 TAKUX CHCTEM BOCTOYHOCIABSTHCKOM
JIATUHUI[BI HA IAHHBI MOMEHT SIBJISIETCSI CUCTEMA, Pa3paboTaH-
Hast TepMIHOJIOTHYeCKO KOMHCCHEH TTI0 eCTECTBEHHBIM HayKaM
(Tepminosioriuna komicist 3 mpupoganyux Hayk, TKITH)
Kwuesckoro ynusepcurtera umenu Tapaca [1leBuenko [1-3].

Kcrarn, ata cucrema siByisieTcst KOMITPOMUCCOM MESKITY
«aHIIo(UIaAMU» U «CIaBIHOPUIAMI» , OO COAEPIKUT DJIEMEH-
THI U aHTJIUICKON opdorpadpuueckoil Tpaguiy (TSI
COTJIACHBIE TaM TlepelatoTCs Ha aHTJIMHCKUI MaHep), U 3a1maj-
HOCJIaBAHCKO# (OYKBBI «ii» M «II» TaM II€PeJAl0OTCs KAK B IOJIbC-
KO JTH YeNICKOi si3biKax ). TeM He MeHee, HECMOTPSI Ha TAaKOM
KOMITPOMMCC, OHA OCTAETCST 1I€JIOCTHOM CUCTEMOM, KOTOPas YeT-
KO ¥ OIHO3HAYHO IIepeaeT criocodaMu JIaTHHUIbI BCE TOHKOCTH
PYCCKOr0, YKPauHCKOTO 1 6eJIOPYCCKOTo MPABOIMCAHUS (CM.
tabmuily). A elile OHa rapaHTHUPYET BOCCTAHOBJIEHUE KMPIJLITU-
YeCKOro HallMcaHust 6e3 Kakux-JI100 UCKasKEeHUH 1 JIBYCMBIC-
JIEHHOCTH. A IJIaBHOE — 9Ta CHCTEMa IIPUCIIOCcOOIeHa K aBTOMA-
THYECKOU KOHBEPCHUH Tya 1 0OPATHO € TIOMOIIBIO KOMITBIOTEPA.

Pa3paboTunKy JaHHOM CHCTEMBI ICHO OCO3HAIOT, YTO KOM-
TPOMUCC KOMITPOMICCOM, HO €CTh HEKOTOPBIE I'PAHUIIbI, KOTO-
pbie TiepecTynarhb Hesb3s. VI cpesii TeX rpaHul] MOXKHO, TIPEKIE
BCEro, Ha3BaTh TPEOOBAHUS K TPAHCIUTEPALINH, CDOPMYIUPO-
BanHble A.A.Pechopmarckum [4]. Bo-miepBbix, mepeaBaTh
JIATUHUIIEN HAJI0 HAITMCAHWs, 2 He TPou3HoIeHre. Bo-BTOpbIX,
KaKI011 OYKBE KUPUJLINIECKOTO ajihaBuTAa J0JIKEH COOTBETCT-
BOBaTh ee JIATUHCKUiT 9KBUBasIeHT. V1, B-TpeThrx, He0OX0arMa
CTOIPOIIEHTHAS TAPAHTHS BOCCTAHOBJICHWS TPAHCIUTEPUPOBAH-
HOT'O TeKCTa Haza/l KUPULIHLEN 6e3 KaKoH-1100 JBYCMbICTIEH-
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CucreMbl pyCcCKOii, yKPauHCKOi, 6€10pyCcCKoii 1 60arapcKoii

JatunuLpl o cucreme TKITH?

Pycckuit Ykpaunckuii | benopycckuii | Bonrapckwuii
a—a a—a a—a a—a
6—b 0—b 0—b 0—b
B—V B—V B—V B—V
r—gh
r—g r—g r—g r—g
n—d an—d a1—d a1—d
nx — dzh
o3 — dz
e—e e—e e —je e—e
€ —je
é —jo & —jo
X — zh K — zh XK — zh XK — zh
3—7z7 3—7z 3—7 3—7
H— i H—Y H—1i
H—j 0H—j
i —i i—i
i— ji
u—j W—j
K—Kk K —Kk K—Kk K—k
a1—1 a1—1 a1—1 a1—1
M — m M — m M — m M — m
H—n H—n H—n H—n
0—o 0—o 0—o0 0—o0
n—p n—p on—p on—p
p—r p—r p—r p—r
c—s c—s c—s c—s
T—1t T—t T—t T—t
y—u y—u y—u Yy —ou
y—w
b —f b—f b—f b—f
x — kh (x) x — kh (x) x — kh (x) x — kh (x)
n—c m—c o—c o—c
y— ch y—ch qy—ch qy—ch
m — sh m — sh m — sh m — sh
m — shh mr — shh 1y — sht
»—’ b—U
bl — Yy Bl — Y
b — j (mocyie | b —j (mocne | b — j (mocne | » — j (mocmue
COTIJIaCHBIX ) COTJIACHBIX ) COTJIACHBIX) COTJIACHBIX )
9 —eh 9 —e
0 — ju 10— ju 10— ju 10— ju
qa—ja qa—ja qa—ja qa—ja

[Tpumevanue: B yKpauHCKOM SI3bIKe artocTpod coXpaHsieT
CBOE 3aKOHHOE MECTO U B JIaTuHwuIEe: burjak, vo bur’jan.

2 KypcrBOM BBIZIETIEHBI PACXOKIAEHNUS C PYCCKAM BAPUAHTOM.
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Hoctu. biiaroiapst Tomy, 4TO aBTOPBI IPEJIOKEHHON CUCTEMbBI
cTapaJiuch BooO1ie usberaTh ynoTpeOJeHus JMaKpUTHIECKUX
3HAKOB, 9TA CUCTEMA SIBJISIETCS] HE3AMEHUMON B MEXK Iy HAPOHOM
tesierpade, B 9JIEKTPOHHOM MOYTE U B IPYTUX CIYUASIX, TIIe
JIOIIOJIHUTE/IbHBIE JIATUHCKUE OYKBBI C IMAKPUTHYCCKUMU 3Ha-
KaMM He ITpeycMOTpeHsbL. [t n3beskaHust {BYCMbICJIEHHOCTH
pa3paboTYMKK JAaHHOM CUCTEMBI, IIPEXKIE BCErO, JIUIIIIN OYKBY
h caMOCTOSTEIBHOTO 3HAUEHUST M OCTABHIIU 32 HEil (DYHKIIIIO
CBOETO poJIa IMAKPUTUUECKOT0 3HaKa. ClieoBaTesIbHO, YKPauH-
ckas Oyksa I', o6o3HavamoImas (hapuHraabHbIN 3BYK, B 9TOI
cucTeMe BHITJIAIUT Kak GH, a He Tak, Kak 9TOT 3BYK IIPUHSITO
n300pasKkaTh 0 TPAAMIIUK, TO ecTh H. A B3pBIBHOE YKPAMHCKOE
T'uzobpasaercs, COOTBETCTBEHHO, Kak G. Byksa II] Be3ne kpome
60oJIrapCcKOro BapuaHTa BeIrIaauT kak SHH, 160 ato 6yksa SH ¢
JMAKPUTHYECKAM 3HAKOM B BUJI€ BCIIOMOTAaTeIbHON OyKBbI H.

Koneuno, cucrema TKITH He siniiiena HEKOTOPHIX HEJOCTA-
TKOB, HO UX MOJKHO TIPOCTO YCTPaHUTh. Bo BesikoM ciyyae, Ha
HaIll B3IJIsA/l, HeOOXOAMMO PYKOBOICTBOBATHCS M3BECTHBIM KH-
TAWCKUM ITPUHIIMIIOM: He UMEeeT 3HaYeHMs, KaKoil OyaeT KOIIIKa,
BaKHO TO, CMOSKET JIM OHA JIOBUTH MbIIb. Cjie1oBaTeIbHO, mepe-
(bpasupys ee, MOXKHO CKa3aTh: He UMeEET 3HAUEHWST, KOTOPOIA
Oyzer KupuLdeckas Jatuiuia. [naBHoe — OyayT i OCHOBBI
ee IIOCTPOEHUST U ITPAKTUYECKOTO IPUMEHEHHSI COOTBETCTBOBATH
MUPOBBIM TPEOOBAHUSIM.

Bo BesikoM citydae, pycckast, yKpanHcKast i OeiopyccKast
CHCTeMbI TPAHCIUTEPALIUH JAOJIKHbI ObITh IIPUHATHI KaK 0011e-
HalMOHAJIbHBIE YHUBEPCATbHBIE CTAH/IAPTHI, KOTOPbIE JI0JIZKHBI
UMeTb IIPAKTHYECKOe IPUMEHEHE B BCEX CIIydasix yrorpebdie-
HUS JTaTUHCKOI rpaduk. Heobxoamnmo, ipesk e Bcero, BHECTH
MpaBuJIa TPAHCAUTEPAIIMHI KUPUJIJTUIIBI HA JIATUHUILY B HOBbIE
penaxiu opdorpaduaeckux HOPMaTUBHBIX IOKYyMEHTOB
OT/IETbHBIMU Pa3JieJIaMu.

DakTUYeCcKN KaK PYCCKOE, TAK ¥ YKPAUHCKOE 1 HeTOpPyCccKoe
MPaBOIKCAHUE JOJKHBI IMETD KAk OBl J{Ba JIUI[A — OPUTHHATIb-
HOe (JIUIst BHYTPEHHUX MOTPeGHOCTEN ) ¥ TATUHU3UPOBAHHOE
(st MexxTyHapoaHoTO 06IeHust). [loaTomy ¢ 3T0# cucTeMoit
HEeoGXOIMMO 03HAKOMUTH BCEX TPAsK/IaH BOCTOYHOCIABSIHCKIX
rocyzapcts (IIpesk/ie BCEro NIKOJbHUKOB U CTYAIEHTOB) U MUPO-
BYIO 0OITIECTBEHHOCT. B cpeiHeli ikoJie n3ydeHue TaTHHUTIBT
HEOOXOIMMO BKJIIOUHUTD B KypPC HE MHOCTPAHHOTO, & POJIHOTO
SI3BIKA, KaK 3To fesaercs B Kurae n Anonnn. Harmm cooreuec-
TBEHHWKH JIOJKHBI HAYUYUTHCS TPABUJIbHO 3AIMUCBIBATD CJIOBA
POZIHOTO SI3BIKA JIATHHUTIEH.

Kpowme Toro, cielyer IOMHUTD, YTO TPAHCIUTEPAIIHS TIPEI-
HasHaueHa He TOJIBKO JIJIsl HAIIMCAHUSA COOCTBEHHBIX Ha3BaHMI
(nanpumep, haMUIUHI B IIACHOPTaX U YIOCTOBEPEHHUSIX BOLUTE-
JIsT, VT Ha3BaHWi Ha reorpauuecKux KapTax ), HO U JIJIs JIaTH-
HU3UPOBAHHOTO HATIMCAHKSI CBSI3HBIX TEKCTOB HA JIDOOM U3 BOC-
TOYHOCJIABSIHCKMX SI3BIKOB (HAIIPUMEp, B HAYYHOU JIUTEPATyPe
uim B 6ubsmorpadun, B MEKIyHAPOIHOM Tesierpade, B 3JIeKT-
pouHoii toute). Cryyan TpruMeHeHUs TPAKTUYECKOUN TPaH-
CKPHMIIIUH HAJIO CBECTH K MUHUMYMY, a B O(DUI[UAIbHO-IEJI0BO
JTOKYMEHTAIIH, HAYYHOI JINTepaType ¥ B KOMIIbIOTEPHBIX Oazax
JIAHHBIX €€ BOOOIIIe HAJI0 UCKJIIOYNTH U3 YIOTPeOIeHNSI.
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Harmmx cooreuecTBeHHMKOB CJle/lyeT pa3 v HaBcer/ia repe-
yOeIUTh B TOM, YTO MPABHJIa KOHKPETHOTO SI3bIKA Ha HHOCTPAH-
HbIe COOCTBEHHbIE IMEHA He paciipocTpansioTcest. U gath
MOHSITD, YTO COOCTBEHHAS TATHHU3NPOBaHHAs a30yKa — 9TO
oJivH U3 aTpubyTOB uHTerpaiu Poccun, Yrpaunst u beropyc-
cuu B MUPOBOE (TIPEK/Ie BCETO, B €BPOTIEICKOE) COOBIIECTBO.
V160 OTKPBITOCTD, IIMBUJIN30BAHHOCTD 001I[ECTBA, €I0 MHTErpa-
114 HaYyMHaeTcs BOT ¢ Takux Mesioyeil. He ciyyaiino tTakue
CTaH/IapTU3UPOBAaHHBIE CUCTEMBI TTepe/iladil HallMOHATbHON
[IMCbMEHHOCTH CYIIECTBYIOT BO MHOTHX CTPaHaX MUpa C
HeJIATUHCKOH cucTeMol ucbMa. Tax ke He ciIy4aiftHo Bce
6OJIbIIIE HAPO/IOB MUPA XOTST UMETH JIATHHCKYTO a36YKY B
Ka4eCTBE OCHOBHO CHCTEMBI ITCHMA (B3SITh XOTSI OBI TY K€
Typuuio nnn Manaiisuio, rie JaTUHUIA IPUIILIA HA CMEHY
apabCKoll rpadMKH, OCTABIIENC ST, TPEUMYIIIECTBEHHO, B
KayecTBe KyJIbTOBOIO [IMCbMa).

Peus 311ech, KOHEYHO, He UIET O TIOJTHOM OTKAa3€ OT Halllei
TPAIUIINOHHOM rpad MK Ha OCHOBE KUPUJLTHIIEL. 160 MbI
KUPUJLTUILY UCTIOJIb3y€eM YIKe CBBIIIIE THICSUN JIET, OHA TOJI-
HOCTBIO IPUCTIOCOOIEHA K 0COOEHHOCTSIM CJIABSTHCKOU (hOHETH-
KU M TO3TOMY HET OCHOBAHMI1 3AMEHTh ee JTATHHUIIEH TOJTHO-
cTb10. TOYHO TaK ke OT CBOUX TPAJAUIIMOHHBIX CUCTEM ITHCbMa He
COOMPAIOTCST OTKA3BIBATCST HU KUTANTIBI, HU SATIOHITHI, HU apaOBbl.
Ho 310 coBceM He 03HAYaET, YTO OHU OTKA3BIBAIOTCS OT
yIOTpebIeHNsT TATUHCKON Tpad Ky BOOGIIE U MACKUPYIOTCST
T0J1 €BPOIIENCKIE HAPOJIBI U SI3BIKH, HCKAKast CBOE JIUTIO, TA0bI
YTOJUTH KAKUM-HUGYIb «CTAPIITIM GPAThsIM», UITH TIPOCTO
Hapo/iaM «BBICIIIETO COPTay (B KpallHEM ciydae OHU «MacKu-
PYIOTCST» TIOJT CBOMX OBIBIINX KOJIOHU3ATOPOB, HO KaK¥e KOJIo-
Huzaropbl 061 B Poccun?). Ceityac hakTuaecku [Jist KaxkI0To
SI3BIKA IOJKHA OBITH CO3/IaHa TATHHU3UPOBAHHAS a30yKa.
Ilpyroe nesio, 17151 OHUX SI3BIKOB OHA JIOJKHA UCTIOTTB30BATHCS
KaK OCHOBHOI aI(paBUT, a /17151 IPYTUX — KaK BCIIOMOTATEIbHBIH.

[TosTomy 6e30cHOBATEIbHBI 1 OECCMBICTIEHHDI CY K ICHMS
THUTIA: ,,3a4€eM HaM JIATUHUTIA, eCJIN MBI UMeeM KUPUJLIAILY 7,
wiu: ,Mbl He Ha 3ariajie, y HAC JIPyTUe TPAJAUIIMY U CTaHAapThI!“,
nm aaxe ,HezaueM HaM TaTMHUTIA, BEAb MBI ITpaBOCTaBHbIE!“
(nocnietHee cyxaeHue HauboJsee abCypaHO XOTsT ObI TOTOMY, UTO
npaBocsaBHasi PyMbIHus 1 1aske MycyibMaHckas Typiyst
UCIIOJIB3YIOT JIATUHUITY KAK OCHOBHYIO CUCTEMY ITHChMA).
OprooKcaTbHOE CIaBIHOMUIBCTBO XOTh U OTJAET TEILIbIM
POMAaHTHU3MOM, HO 110 OTHOIIEHUIO K HAITMOHATIHHBIM
cTaHZapTaM OHO aBCOJIIOTHO HepremieMo. Beé 5To XyTopsiHeT-
BO ¥ XOMSIKOBIIMHA TOJIbKO Jajibliie OyayT yrayOusiTh UCKYC-
CTBEHHYIO U30JISIIIIO BOCTOUHOCTABIHCKUX CTPAH OT MUPOBOTO
coo011ecTBa, 1 JaJibliie OyyT BOCIUTHIBATH KOMILJIEKC HEIoJI-
HOIIEHHOCTH PYCCKUX, YKPAUHIIEB U GEJI0OPYCOB, KOTOPBIE, 1a0bl
yroautb AMepuke win ['epMaHu, ajbliie OyayT UCKaKaTh CBOE
COOCTBEHHOE JIUI0 «TOJBKO YTOOBI HAC IIPABUIILHO IPOYUTAII.

[Touemy-To 3an1aTHOTO YETIOBEKA HE MHTEPECYET, Kak Mpa-
BUJIBHO MIPOYUTATH MHOA3BIYHOE COOCTBEHHOE UMST; UX HOJIbIIE
untepecyer HAIIMCAHWE, a He npousHomienue. Bee paBHo,
MBI He MOJKeM TIPUHYINTH MTHOCTPAHIIEB TPOM3HOCUTD HAIIN
CO6CTB€HHbIe NMeHa TaK, KaK JeJIa€M 9TO MbI. ITOTO HAM He
yIacTcst, XOTUM MBI 3TOTO WM He XO0THM. Ho paro nim no3aHo

Winter/Spring 2000



BBIHYSK/IEHBI O6Y/1eM TIPU3HATDH MEK/TYHAPOIHBIE CTAHAAPTDI U
CMUPHUTBCS ¢ HUMU. VIHaue HaC U JTajibiiie He OyyT BOCIIPUHE-
MaTb Bcephe3 KaK IIMBIJIN30BaHHBIE TOcyAapcTBa. Hacraso Bpe-
Ms 0CO3HATD, YTO MPOIILJIA Ta TTOPA, KOT/IA HAIIIK HAIMOHATbHbIE
CTaHZAAPTHI CO3/IABATIIICH BOTTPEKH MEKIYHAPOAHBIM HODMaM.
MbI 107KHBI TOMHUTB, UTO CO3/IAEM 3TY CUCTEMY, TIPEKIIE BCe-
10, 1151 cebs1. JIpyTrM HapoZiaM OCTAETCSI TOJTBKO O3HAKOMUTHCS
c Hell moctdarTyM. A Ha 3ariajie Ha 60JIbIIee U He TIPETEHIYIOT:
TaM TBEP/IO 3HAIOT, UTO PYCCKas, YKPAWHCKAsI I OeTopyceKast
JIATMHUIIA — 3TO BHYTPEHHEE JIeJI0 CAMUX POCCUSTH, YKPAWHIIEB,
1H GEJIOPYCOB; UM B ATO JIEJI0 HETb3sT BMEITHBATHCST. MOKHO
CHOPUTH CKOJIBKO YTOHO TIO MTOBOZLY, CKAXKEM, TPABOTTMCAHUS
WHOCTPAHHBIX CJIOB B PYCCKOM WJIY YKPAUHCKOM SI3BIKE: 3/1ECh
KasK/asi CTOPOHA HAWIET CBOM BECOMBIE aPTYMEHTBI, KOTOPbIE
HEBO3MOSKHO OTIPOBEPTHYTh, ¥ KAyK/[ast CTOPOHA BY/IET TO-CBOEMY
npaBa. Ho 1o moBoy TpaHcauTepaiuu AByX IPAaBUIbHBIX MHE-
HU GBITH He MOJKET. 37I€Ch VJTH MBI TIPU3HAEM MEKTyHAPOIHbBIE
TpeOOBAHUS, UJIH HE TPU3HAEM, JIAJIbIIE OCTABASICH UCKJIIOUEHH-
eM 13 TpaBuJl. Tak, MOKeT ObITh, XBATUT 3aTIUPATHCS B
COOCTBEHHYIO CKOPJIYILY ?
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KaHanaaT GUAOAOTMYECKMX HAyK AHAPEN AbSIKOB NPENoAAET Ha
Kadeape aHTAMNCKON GUAOAOTMM B YEPHOBULIKOM YHUBEPCHUTETE.
AHppel onybarkoBaa cBbile 30 paboT no Bonpocam TePMUHOAOTMH,
TEPMUHOAOTMYECKON AEKCUKOTPadUK, A3bIKOBOTO MAAHUPOBAHUS U
A3bIKOBOW MOAUTUKM; OH NPUHUMAA yyacTie B pa3paboTke MHOro-
A3bIYHbIX OTPACAEBbIX TEPMUHOAOIMUYECKUX CAOBAPEN (B YaCTHOCTH,
CAOBaps 3KOHOMUYECKMX TEPMUHOB).

E-mail: valkha@chdu.cv.ua uan engl@chdu.cv.ua

BOUTS RIMES - BYPUME at the Slavic Division’s
“Dinner” on November 5, 1999 in St. Louis

Here for the edification and entertainment of our readers is
Vadim Khazin’s now famous bouts rimes poem produced at our
notorious Slavic Division “Dinner” in St. Louis. See Christina
Sever’s article on page 10 for description of the conditions under
which Vadim’s feat was performed. Given those conditions (im-
provisation to order, too little food and plentiful vodka) it is no
surprise that there were a few rough spots in the original, these
were subsequently smoothed by Vadim with a little help from the
staff members.

OBMAEAU CAABAHCKYHO AMBU3UIO —
HE AAAU BAOBOAb CTYABEB 1 MPOBU3UN!
[the title came later]
MpuLWAK Ctoaa CETOAHSI Mbl TOAOAHbIE,
Ho BOAKY NPEeANOXUAM HAM XONOAHYHO,
This certainly did much to raise our mood
Which suffered from a paucity of food.
HeBaXHO, CKOAbKO BbIMUAW 3AECH BOAKK;
Mbl NOHMMaEM, YTO B OAHOW CUAMM Mbl AOAKE,
And even though we chat, or eat, or drink,
We all keep doing what we must - we think -
Of how translations really can be true
Without replacing yellow birds with blue;
How to retain a poem’s native melody
Without imposing on it some quite dreadful malady?
M ecAm AONAKEH NEPEBOA NPEACTABUTb CPOYHO,
HackoAbKO MOXET NepeBOoA TOT BbITb HETOUHBIM?
A ecan NepPeBOAMLLb Tbl KaHTaTy,
Kak He B3opBaTb cebsi NoOCAeAHED rpaHaTon?
And even if the text is quite a mess,
How to petition God your work to bless,
And finally to win this dreadful battle
Without expiring with an awful rattle?
We may be white, or black, or even brown,
But all of us enjoyed St.Louis town
Well known for its ball team and soaring Arch,
Although perhaps it's even warmer here in March...
May all our ladies wear the finest silk,
And may us gentlemen drink liquor, never milk!

Dr. Vadim Khazin is an accredited translator of English into Russian,
who lives in Colts Neck, New Jersey. He is also an interpreter and
translator of Ukrainian and some other languages. He is known to
SLD members for his delightful bout rimes tours de force and his
passionate interest in the transliteration of East Slavic place names.
As a translator, he specializes in engineering, business, law and con-
struction.

REN“ SlavFile will publish
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all ads

advertising work

for translators and interpreters
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from our readers.
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Newcomer Profiles,

introducing new

members to our readers.
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MULTILEX 2.0 COMPREHENSIVE DICTIONARY OF ECONOMICS
Robert Taylor

-

fif’ Multilex 2.0 - Comprehensive Dictionary of Economics
File Edit “iew Toolz Help

Type of dictionary: Monolingual Russian dictio-
nary specializing in accountancy, banking, finance,

insurance, labor relations, civil, administrative, |E| @I i | 1 | » | Hl il I? il EI

criminal and employment law, management theory, TEHBT M j IR
mathematical economics, natural resources, statis-  |FyE—r=g——"
tics, the stock market, commerce, trade, etc. NEHBLIA

TEHBMM JEHEI'A

Number of terms: Approximately 19,000 TIEHBIM, <BHELHMES S —

Format: CD-ROM AEHbIA, AEKPETHLIE NpEMEHABWadAcH B X1 V—XYII ee. B
) ] o JEHbIMM. <BHYTPEHHUE> M
Price: $20.00 directly from MediaLingua, Rus- #h JEHbIM. METANNMYECKHE PELSHBIN POCCHHECRIN SHAKECTRAR
. « . . s J]EHI:FI-‘I MWPOBbIE OTIHYA A CE BECOM H H306PB}KEHHEM HA
sia through “Russian Shopping Club” (see below) BN CEr T, HERTPANEHBIE MoHeTax CHOE HAIBAMME MOMYSHIA OT
*®| IEHLIW, HE OBECIMEYEH. _. TEOPKCKOTO CJIOBA «TRHEME» («TEHEDE» ),
. NEHbLIMHY, OTCTYMNHBLIE KOTOPEIM HA3LIBATACE CepebpAHaa MOHETR,
Review: EE:EFE (I'IHE?;SSJE-IEJH-IBEH HCITOME20BABIIAACA B [OCY IAPCTEAX
. . L 4 .

There is both good news and bad news about this NEHbIMM, PASMEHHbIE Cpemiett Az, Haspanmne ;‘;IEHBM”
dictionary, which I have now used since November JAEHBIN, «TSHENBIES Ezzgffﬁggﬁfgiﬁiﬁgfg
1999: the good news is that it is very helpful, easy to EE:EFE ggag&qﬁgm '
use, and has wide coverage of both traditional and JEHbLIM, <AOPOIMEs =
modern business and financial terms. The bad news | Enties faund - 605. Rank [ [ [NUM 7

is that it may be a bit difficult to purchase. Using the program is extremely easy. It took me only a few

Since this is a dictionary on CD-ROM, it has all the advan-  minutes to figure out how to search for entries and use the but-
tages of any searchable text. Unlike a regular printed dictionary,  ton bars. The display layout uses the standard Windows format.
if you wish to look up an entry such as gensru in this dictionary,
you merely type in the Russian word, and every article of the

fit’ Mubltilex 2.0 - Comprehensive Dictionary of Economics

File Edt ‘iew Took Help

dictionary that contains the word gensru is made available (for = =

(R S W] e | W] t] |2 & K2
this example, 605 entries were found, as shown above). This 1= J EIO _I Z —, _l =
gives you broad spectrum of uses of the word(s) being searched. L R H

Contents A-JIATO

This CD-ROM is the electronic version of the Comprehen-

o : . . : 0 A-TTATO

sive chtzonary of Ec?nomzcs, 2nd Edition (AN. Azrlllygn editor, FINPYIA eI, OT KOTOPOND MK TOT KA

New Economics Institute, 1997, 864 pages). It uses an interface AGAK HHOH JOKYMEHT, HarpHMEp

similar to that of the MultiLex 2.0 English — Russian Professional ABAHAOH BEKCEJTb JAH OT TAKOMO™TO “HCIR,
g f ABEPEBHATYPA Hepel CTONMERO- TO BPEMEHH

ABOHEMEHT 3aTUBTHTS a-TATO
Installation is relatively straightforward, but does require a ABOHEHT

- . o ABPOrALIMA
good.workln‘g knowledge of Russmn since the mgnual is written ABCEHTEWIM
only in Russian. The minimum installation requirements are a ABCEHTEW3M, 3EMNEB...

Dictionary that was reviewed in the SlavFile several months ago. a ABONHMLMA

486 computer with 8 Mb of RAM and 2 Mb of hard disk space, a :Eggg?ﬁwﬁ

CD-ROM drive, mouse, and Windows 3.1, 95,98 or NT. It is :gﬂﬁt‘;‘-‘““

also necessary to have a Russian keyboard driver, because dur- ABATb

ing installation, it is required, believe it or not, to enter a im:;l{%’gﬁﬁgm{"“ <

«KJII0YEBOE C0BO» in Russian as a security measure to protect For Help, press F1 [Rack Brs [ nOM [ TR

against illegal software copies. You will also be asked to enter
the registration number, and to decide whether you want the in-
terface in English or Russian. It is my understanding, however,
that the Russian program interface will only run if the localized
Russian version of Windows is installed.

The illustration above shows the standard screen used for
looking up entries. Words can be accessed in alphabetical order,
or by performing a search. To search for a Russian term, it must
be typed in Russian (using your Russian keyboard driver) in the
search line. You can enter one or more words; for multi-word en-
tries, the search engine finds all articles containing one or more
of the words. However, the Boolean logic used by sophisticated
search engines is not available. Nonetheless, I have never had
any problem finding the word(s) desired. After entering the
word(s), you press ENTER, and a list of headwords appears on

You also have the option of several levels of program installa-
tion. I recommend the mosnas ycranoska that installs the en-
tire dictionary on your hard drive making it very fast to look up
words. It also leaves your CD-ROM free for other uses. The
craHjapTHas ycraHoBka requires leaving the CD-ROM in your
drive, to be accessed during queries.
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the left; the word(s) searched appear in the headword or defini-
tion of the words. A single click on any of the entries on the left
brings up the full definition on the right hand panel with the
target word(s) highlighted in the text. A third method for
searching is to double click on any word in the text panel on the
right hand side; this brings up all entries for the word(s) that
have been double clicked.

One very convenient search feature is that the dictionary brings
up all declined forms of nouns appearing in the text of definitions,
and all conjugated forms of verbs. For instance, a search for the verb
omratuthb brings up a total of 140 terms including onrayennbt
KaIiTaJl, IePeBO3Ka OIUIaYeHa, IPOBO3 OIIaYeH, ete.

The program also includes a list of about 400 commonly
used abbreviations in the HELP section, but unfortunately,
these are not included in the searchable database.

The display has tabs for a history of searched terms and
bookmarks for frequently accessed words. The button bar at the
top of the display allows you to move forward or back in the list
of entries found, print an entry, or copy and paste an entry into
another application. The latter operation will only work with
code page 1251 Cyrillic fonts. Unicode fonts are not supported.
The menu bar has a useful option allowing you to insert an an-
notation in the definition for future reference. There is also a
“help” feature, found in the usual location, that provides assis-
tance for all major functions of the program in Russian only.

Terminology: Since most of the Russian-English translations
I do are in the area of business and finance, I have been able to
give this dictionary a fairly good test run over the last few
months. It contains numerous entries for common financial
terms: yuer (47 terms), kacca (13), kpenurt (130), cuer (200
including 112 entries for cuer 6yxrairepckoro yuera), iieHHbIE
oymaru (over 80), kanurau (over 80), ceon (24). Entries are
included for common words such as kuura, gens, ¢aar and yac,
but only those with a business or economics context are in-
cluded (e.g., rpy3oBasi kHura, IeHb KOHTAHTO, IPOTEKIIHOHN3M
B OTHOIIIEHNH HAIIMOHAIBHOTO (piiara, yenoBeko-uac). There are
numerous biographical sketches on international figures promi-
nent in the area of business and economics (e.g. Frederick
Winslow Taylor (no relation), Lenin, John Keynes, Aristotle),
but surprisingly, there was no entry for Bill Gates, Alan
Greenspan or AHarosmii Hybaiic.

The dictionary is fairly up to date with terms such as amepu-
KaHCKHIi ONIUOH, GOCTOHCKHIA ONMIMOH, PHIHOYHAS KAUTAJIH-
3alMs, TeJileMapKeTHHT, eBpo, and MoKynka Ha Mmap:ke, and has
some interesting slang economic expressions such as racrposuep
(job-hopper) and mokynats ¢ morpoxamu (buy securities for
cash). As you might expect, there were a number of terms it did
not include, but should have (mmpoxkue nensru-broad money,
JIOHauKCIeHue-write-up or appreciation, nepeodopmieHnbe
ccynbi-restructured debt). My short experience with the dic-
tionary found only a few filler words (e.g. Te;terpamma,
tejaerpad, repmec).
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In general, definitions are clear and succinct, and use of the
double-click search feature of words in a given definition makes
it easy to hop from one related definition to another. The dictio-
nary also has a number of illustrations, charts and graphs to
provide further clarification of terms.

Purchasing the dictionary: From information provided by
Galina Raff and research done on the Internet, it appears that
the only way to purchase this CD-ROM is directly from Russia
on the MediaLingua website (http://www.medialingua.ru/
products/vshop/list.htm). This site will link you to a site called
“Russian Shopping Club” which can also be reached through
Russian Story Inc. in Virginia (Tel: 800-952-5489 in English or
800-952-5295 in Russian, or 703-450-7049). I spoke to a repre-
sentative of Russian Story who confirmed that it is necessary to
purchase this product directly from Russia, and that they guar-
antee delivery within 8 weeks!! I also pulled up the Russian
Story purchase agreement on this website and learned that ship-
ping expenses for the dictionary may be extra, but the buyer
would be advised of such charges and given the opportunity to
cancel the order. Customs and import duties may also be added.
All payments are by credit card. Goods are shipped from Russia,
and most shipments take about 2-3 weeks to reach the local post
office, with additional time required to clear customs. If anyone
is aware of an easier way to purchase this dictionary in the U.S,,
please include this information in a future issue of SlavFile.

Conclusion: I enjoy having this dictionary on my computer
and tend to keep the program as an open window for most
translations. It saves search time, provides useful confirmation
of current economic terms and expressions not typically found
in bi-lingual business and economic dictionaries, and is ex-
tremely simple to install and use. I find it far more complete in
both business and legal matters than a similar monolingual dic-
tionary called FOpuduueckas snyuxnonedus (FOpungopmuenmp;
100 pedaxuyueti M.IO. Tuxomuposa, Mockea 1997). If you are pa-
tient, try ordering the dictionary on-line from Russia as noted
above. Otherwise pick up the CD-ROM-based dictionary on
your next trip to Russia or ask a willing friend to do so.

Robert F. Taylor is an accredited Russian and Italian translator living
in Sand Diego, CA. He specializes in banking, economics, finance
and related subjects. He can be reached at
robertftaylor@home.com

ANNOUNCEMENT
For Theater Lovers in the Washington D.C. Area

Turgenev’s A Month in the Country
in a new adaptation
translated into English
by Lydia Razran Stone

May 5 - June 28, 2000
Classika Theater Arlington, VA.
(703) 824-6200
www.classika.org; classika4Y@aol.com
For details contact Lydia or Classika
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COMPILING A BILINGUAL DICTIONARY
Continued from page 1

In the case in point — namely, the case of point — he gave a
lovely example. Take the sense in which that word means es-
sence or gist, as in a phrase such as come to the point, that’s just
the point, and so forth. The closest Russian equivalent to essence
or gist is cymow, which in fact occurs in the phrase dozimu do
cymu, meaning, more or less literally, come to the point. But what
about that’s just the point? The closest Russian equivalent would
be 6 mom-mo u deno. And it turns out that there are several idi-
oms in Russian where the role of the English word point is
played by the Russian word dezo. Is it fair to say, then, that dezo
actually means point, in the sense of essence or gist? Not really,
because as a stand-alone word, it never has this meaning, which
it acquires only in the context of certain stock phrases. There
are other Russian stock phrases such as mo u dezo (constantly),
in which the exact function of the word odezo is difficult to grasp,
just as it is difficult to understand the specific use of other in the
stock phrase every other day.

At about this point in his talk, Katzner presented a delight-
ful list of words and phrases that are horribly hard to render in
Russian, including I don’t get your point and He has a point
there, as well as challenging assignment, close election, and anti-
climax. As he pointed out, this list is not short, neat, or even fi-
nite: it is messy and never-ending. He revealed that in the
course of his daily life, he is constantly jotting down simple-
sounding sentences that he cannot translate into flowing Rus-
sian, despite an intimate involvement with the Russian language
over the course of decades. He poses these problems to native
Russian speakers, who try to help him out. Sometimes a flash of
clarity occurs; just as often, though, it comes to light that there
simply is a mismatch between the two languages, and there is no
truly suitable word or phrase.

Katzner then moved on to a critique of English-Russian lexi-
cography as practiced by Russian linguists, who seem to believe
that the measure of a dictionary’s quality is the sheer number of
entries. Thus, the main entries beginning with “hel” in the very
recent English-Russian dictionary compiled by a team led by
Yuri Apresyan include: heldentenor, helenin, helenium,
heliambulance, helianthus, heliarc welding, heliborne, etc. By
contrast, here is the full list of entries beginning with “hel” in
Katzner’s English-Russian section: helicopter, heliograph, helio-
trope, heliport, helium, hell, hellebore, Hellenic, hellish, hello,
helm, helmet, helmsman, help, helper, helpful, helping, helpless,
help-wanted ad, helter-skelter. (I might also point out that un-
der fell, there are some twelve idioms listed, such as come hell or
high water, for the hell of it, like hell, and raise hell, all of which
are standard lexical items in the mind of any adult native
speaker of American English, as is the stock phrase help-wanted
ad.) The art here lies in knowing what to include, but perhaps
even more important, odd though this may seem at first, in
knowing what to leave out. Being the fruit of three decades of
thoughtful collecting and equally thoughtful winnowing,
Katzner’s dictionary really will help people learn, as opposed to
one that gives an appearance of enormous erudition, but which,
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in its indiscriminate bloatedness, really just hides its compilers’
inability to focus on the point (the cyms), of what a living lan-
guage is all about.

If you don’t agree with this harsh-sounding criticism, con-
sider the following set of examples of supposed English idioms
involving the verb sink, taken from the very same fat Apresyan
dictionary: to sink a river; to sink a fact; to sink shop; to sink one’s
own interests; night is sinking on the sea; to sink one’s mind into
everything; to sink someone in one’s esteem, and on and on. The
facade of erudition just crumbles when one confronts these non-
sensical, nonexistent phrases that are being held up for Russian
speakers as standard elements of the English language.

The sad fact is that the aforementioned dictionary was com-
piled by people who were, by and large, out of touch with spo-
ken English (not to mention American), some of whom had
never even set foot in an English-speaking country, but who had
made their reputations by acquiring ever more arcane and in-
deed obfuscatory examples of English. This is not good work; it
is just bad art. Such a dictionary, though impressive at first, in
the end is revealed to be nothing but kitsch.

I know no better way to tip my hat to Kenneth Katzner than
to let him have the last word, by quoting verbatim the final
paragraph of his talk:

“So that brings me to the end, but not really the end, of a
story that began — I can hardly believe it — nearly 35 years ago.
And therein, T believe, lies the key to the success of a dictionary
of this scope. You just can’t produce one in two or three years,
even with a whole team of people working on it. Even in the
computer age, when some say everything can be recorded with
mathematical precision, with a dictionary there is simply no
substitute for slowly and methodically adding to it and improv-
ing it — one entry at a time, a little each day — as you read the
language, listen to others as they speak it, and make note of each
new usage as it comes along. I'll keep working on it, I guess, as
long as I am able, but neither I nor anyone else will ever really
complete the task. Language is infinite, and just as certain eva-
nescent things cannot be captured on film, so the words that
make up a language cannot be fully captured by a dictionary.
We do the best we can but sometimes, I think, we only scratch
the surface.”

I said that I would give Katzner the last word, but I forgot
one thing: that I had intended to end my article by mentioning
aremarkable event that occurred at the end of his talk, which
was perhaps a first in world history: a long, warm, standing ova-
tion for the compiler of a dictionary. Well earned!

Douglas Hofstadter is a professor of cognitive science and of com-
parative literature at Indiana University; he is also an author who is
best known for his 1979 book Gédel, Escher, Bach: an Eternal
Golden Braid. In 1997, Hofstadter came out with Le Ton beau de
Marot: In Praise of the Music of Language (Basic Books), a lengthy
exploration of translation in many guises, and more recently (Basic,
1999) he published a full verse translation into English of Pushkin’s
Eugene Onegin.
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The Perfectionist

| give you now, Professor Twist,

A conscientious scientist.

The trustees said, “He never bungles,”
And sent him off to distant jungles.
One day upon a river side

He missed, | fear, his charming bride.
She had, a guide informed him later,
Been eaten by an alligator.

Professor Twist could not but smile,
“You mean, of course, a crocodile!”

Ogden Nash

MepaHnT

Ha cBeTe XunA BO BpemMsi OHO
Mpodeccop TBUCT — BOAbLLOIN yUEHbIMN.
OH KaKk-TO B AXYHIAM NOCA@H ObIA
Y3HaTb NPO TAMOLLHUX FOPUAA.

Pa3, npobupasicb B TONKOM MecTe,
Cnpocun Bapyr: «fae Most HeBecTa?»

M npo cBOO y3HaA yTpary:

BeaHsXKy CKyLlan anamMratop.
XUXUKHYB, TBUCT MPOrOBOPUA:

«To 6bIA, KOHEUYHO, KPOKOAUA!».

Viktor Shevelyov



